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Özet: Ġmlası ve vurgusu olmayan bir cümle anlamın buharlaĢmasına veya met-
nin yanlıĢ anlaĢılmasına sebep olabilmektedir. Bunun önüne geçebilmek ve 
arzu edilen mananın doğru bir Ģekilde muhatabın zihnine iletilmesi için dillerin 
geliĢtirdiği bir takım teknikler vardır. Bu tekniklerin baĢında da noktalama 
iĢaretleri gelmektedir. Noktalama iĢaretlerinin Kur‟an terminolojisindeki ifadesi 
ise “ilmu‟l-vakf ve‟l-ibtidâ”dır. Doğru mananın ortaya konulması sağlıklı iletiĢim 

için olmazsa olmaz bir Ģarttır. Söz konusu Kur‟an olunca durum daha da bir 
ehemmiyet arz etmektedir. Çünkü sahih bir itikadın belirlenmesi, hükümlerin 
doğru tespiti vakf ve ibtida sisteminin doğru iĢletilmesine bağlıdır. Asr-ı saadet-
ten bu yana Kur‟an eğitim müfredatına dâhil olan ve müstakil çalıĢmalara konu 
olan bu ilim baĢta kıraat ve tefsir ilmi olmak üzere kelam, fıkıh, nahiv gibi pek 
çok ilmin ilgi alanına girmiĢtir. Elinizdeki söz konusu tercüme makalede de vakf 
konusu önemine binaen istifadeye sunulmuĢtur. 

Anahtar kelimeler: Vakf, ibtidâ, kıraât, anlam. 
 

ROLE OF THE WAQF IN UNDERSTANDING THE QURAN 

Abstract: A sentence without a clear begin and end, without emphasize may 
result in loss of meaning and misunderstanding. There are some different tech-
niques developed by languages in order to gain meaning in the readers mind 

and prevent this misunderstanding and loss of meaning. Punctuation can be 
stated as the first of these techniques. Punctuation as a common property of 
languages corresponds to “Science of Waqf and ibtidâ” in the terminology of 
Qur‟an. To state the he right meaning, is vital for a healthy communication. If 
the subject is Qur‟an then this becomes more and more important. This stems 
from the fact that: “Using the Waqf and ibtidâ system correctly has a high posi-

tive correlation with establishing the belief properly, and determining the rules 
without any mistake.” “Waqf and Ġbtida” is one of the subjects included in the 
education of Qur‟an from the times of prophet till the date that is why it has 
been a research subject in the area of theology, canon law and grammar. In this 
translated article the “Waqf” subject is presented due to its importance. 
Key words: Waqf, ibtidâ, recitation, meaning, 
 

                                              
 Makalenin aslı için bk. Ġsmail Ahmed et-Tahhân, “Devru‟l-vakf fî hidme-

ti‟n-nassi‟l-Kur‟ânî”, Mecelle Merkez Buhûs es-Sünneh ve „s-Sîreh, Sayı: 
2, Yıl: 1407/1987, s. 512-557. Yıldız (*) sembolüyle gösterilen dipnotlar 
mütercime aittir. 
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 دور الىقف في فهم القرآن

 اعّبػيً اؽّذ اٌؽؾبْ
لذ رإدي اٌغًّ اٌزي ٌيظ فيٙب إٌجش ٚ الإِلاء ئٌٝ ظيبع اٌّؼٕٝ ٚعٛء اٌفُٙ ٌٍّزْٛ. عّيغ اٌٍغبد رخزـ  :الملخَّص

ثزمٕيبد ِؾذدح ٌزفبدي ٘زٖ اٌّؾىٍخ ٚئثلاؽ اٌّؼٕٝ اٌّمصٛد ئٌٝ ر٘ٓ اٌّخبؼت ثؾىً صؾيؼ. ٚرأري ػلاِبد اٌزشليُ 
في ِصؽٍؾبد ػٍَٛ اٌمشآْ. « اٌٛلف ٚالاثزذاء»اٌّشرجخ الأٌٚٝ ِٓ ثيٓ ٘زٖ اٌزمٕيبد. ٚ٘زٖ اٌؼلاِبد رغّٝ ثؼٍّي في 

ٚٚظٛػ اٌّؼٕٝ ِٓ اٌؾشٚغ اٌزي لاثذ ِٕٙب ٚرضداد أّ٘يزٗ ئرا وبْ الأِش ِزؼٍمب ثبٌمشآْ خبصخ؛ لأْ رؼييٓ الاػزمبد اٌصؾيؼ 
ٚالاثزذاء ثؾىً صؾيؼ. ٚ٘زا اٌؼٍُ يذخً في ِغبي اٌذساعبد اٌمشآٔيخ ٚرضجيذ الأؽىبَ ِشرجػٌ ثزٛظيف ٔظبَ اٌٛلف 

ب في ػٍَٛ وضيشح ِضً اٌىلاَ ٚاٌفمٗ ٚإٌؾٛ. ٘زٖ اٌّمبٌخ  ًِ ٚاٌجؾٛس اٌّغزمٍخ ِٕز ػصش صذس الإعلاَ، وّب ٔبي ا٘زّب
 اٌّزشعّخ اٌزي ثيٓ أيذيىُ رٕبلؼ ِٛظٛع اٌٛلف ٚئظٙبس أّ٘يزٗ.

 لاثزذاء، ٚاٌمشاءح، ٚاٌّؼٕٝ.اٌٛلف، ٚا الكلمات المفتاحية:

 

 

Giriş 

Vakf olgusu, nahiv ve kıraat âlimlerinin dikkatini çekmiĢ ve her 

iki grup da ilgileri doğrultusunda konuya öncelik vermiĢtir. Dil bil-

ginleri konuyu üzerinde vakıf yaptıkları kelimenin uygun vecihleri 

ve uygulama/eda çeĢitliliği bakımından ele alırken; kıraat âlimleri 

bu konulara ilaveten vakfın kısımları ve nevileri, ayetlerdeki yerleri 

ve kurrânın bu konudaki görüĢlerinin izahı meselelerine de değin-

miĢlerdir.  

Kıraat âlimlerine göre vakf, kendisiyle ayet anlamlarının belirgin-

leĢtiği ve müĢküllerin ortadan kaldırıldığı yüce bir ilimdir. 

Abdullah b. Ömer ve diğer sahabelerden gelen “Kur‟an‟ı öğrendi-

ğimiz gibi, vakfetmemiz gereken yerleri de öğreniyorduk” Ģeklindeki 

rivayetler ve Hz. Ali‟den gelen rivayet, bu ilmi öğrenmeye ve öğret-

meye onları sevk etmiĢtir.  Hz. Ali‟ye “  ًً َْ رَشْري مُشْاٰ ٌْ ًِ ا سَر ِ اَٚ ”1 ayetindeki terti-

lin ifade ettiği anlam sorulduğunda o, “Tertil, harfleri güzel çıkar-

mak ve vakıfları bilmektir”2 Ģeklinde cevap vermiĢtir.3  

Sehâvî (ö. 643/1245) ise Ģöyle demiĢtir: “Kur‟an okuyan kimse-

nin vakf-ı Cibrîl‟i öğrenmesi gerekir. Nitekim Cebrail (s) Âl-i Ġmran 

                                              
1 Müzzemmil 73/4. 

 اٌزشريً: رغٛيذ اٌؾشٚف ٚ ِؼشفخ اٌٛلٛف 2
3 Ġbnü‟l-Cezerî, en-Neşr fi‟l-kıraâti‟l-aşr, Beyrut: Dâru‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, ts., 

I, 225. 
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sûresinin 95. ayetinde “ ُقُلْ صَدَقَ اللّّٰه”  ifadesinde vakfedip “ َفاَتَّبِعُوا مِلَّةَ ابِْ رّٰهيم” 
den devam etmiĢtir. Peygamber (s) de ona uymuĢtur.”4 

Vakf yerlerinin tespiti hususunda, manayı bozma Ģüphesini gi-

dermek ve mana farklılıklarının netleĢmesini sağlamak için kıraat 

âlimlerinin gayretleri artmıĢtır. Söz konusu sebeplerden dolayı kı-

raat vecihlerindeki farklılıkları tespit ederken, vakf yerlerindeki de-

ğiĢiklikler de çoğalmıĢtır. ĠĢte bu çalıĢma da, tahkiki ve tatbiki açı-

dan Kur‟an‟da vakf olgusunu ele alacaktır. 

Vakfın Tanımı 

“Vakf” lügatte, söz ve fiilden kaçınmak anlamına gelir. Kıraat il-

minde vakf, okumaya tekrar baĢlama (isti‟naf) niyetiyle, kelimenin 

sonunda normal bir Ģekilde nefes alma miktarı sesi kesmektir. 

“Sekte” ise süre bakımından vakftan kısa ve nefes alınmaksızın 

icra edilir. Buradan hareketle imamlar sekte konusuna değinirken 

“kısa susma veya latif bir susma”, “kısa veya hafif bir durma” Ģek-

linde onu nitelemiĢlerdir. Tüm bunlar vakf ve sekte arasındaki far-

ka vurgu yapmak için söylenmiĢtir. 

Vakfın tanımında “okumaya tekrar baĢlama niyetiyle” vurgusu, 

üçüncü bir terim olan “kat‟”dan farklı olduğunu vurgulamak için-

dir.  Kıraat âlimlerine göre kat‟: “okumayı kesmek, kıraati tamamen 

sona erdirerek baĢka bir iĢe koyulmak” anlamına gelmektedir. 

Bazı alimlerin vakf, sekt ve kat‟ terimlerinin aynı manaya geldiği 

iddialarının aksine kıraat imamlarının çoğunluğu, bunların farklı 

olduğu görüĢündedir.5  

Vakf Konusunda Kurrânın Görüşleri 

Nafi (ö. 169/785) ve Ġbn Amir (ö. 118/736) gibi kıraat imamla-

rından bazıları, anlamın dikkate alınarak ayet ortalarında vakf ve 

ibtida yapılabileceğini uygun görürken; Ġmam Âsım (ö.127/745) ve 

Kisâî (ö.189/805) gibi bir grup imam da kelamın tamamlandığı yer-

de vakfetmeyi uygun görmüĢtür. Ebû Amr (ö.154/771) gibi kimi imam-

lar da sadece ayet baĢlarında vakf yapılmasını uygun görmektedirler. 

                                              
4 bk. EĢmûnî, Ahmed b. Muhammed b. Abdulkerim Menâru‟l-hüdâ fi 

beyâni‟l-vakfi ve‟l-ibtidâ, Mısır (Cemâliye) 1889, s. 5. 
5 bk. Ġbnü‟l-Cezerî, Neşr, I, 238-240; EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 5. 
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Ġbn Kesir‟den (ö.120/738) gelen rivayetler ise farklılık göstermek-

tedir. O, Ģu üç ayetin ortasında mutlaka vakf yapılması gerektiğine 

inanmaktadır: 1. ُُٗۤ اِلاا الٰلُّ  ٍَ ُُ ربَْٚي ٍَ ب يَؼْ َِ َٚ 6 2.  7 َٚ ُْ ب يؾُْؼِشُوُ َِ 3. ُٗ ثؾََشٌ  8  ُّ ِ ٍ ب يُؼَ َّ أ اِ Bu üç 

yerin dıĢındaki yerlerde ise ayet baĢlarında ve nefesinin tükendiği 

yerde vakfettiği nakledilmiĢtir. Ġmam Hamza‟dan (ö.156/773) gelen 

rivayette ise onun, vakfetme niyeti olmaksızın nefesinin tükendiği 

yerde vakfettiği nakledilir.9  

Bazı müteahhirûn ulemâ, kurrânın uygulamaları içerisinden 

imam Ebu Amr‟ın görüĢünü Hz. Peygamberin (s) sünnetine uymak 

adına güzel görmüĢlerdir. Ebû Davûd, Ümmü Seleme‟den10 Hz. Pey-

gamberin Fatiha suresinin her ayetini “ُسَة ِ “ ,”ثغُ اللّ اٌشؽّٓ اٌشؽي ِ ذُ لِلّٰ ّْ ؾَ ٌْ اَ

 َٓ ٌَّي ؼَب ٌْ ؽيُ“ ,”ا ِٓ اٌشا ّٰ ؽْ -Ģeklinde ayet ayet ayırarak oku ”ٍِه يَٛ اٌذيٓ“ ,”اٌَشا

duğunu nakletmektedir  

Aynı Ģekilde Ahmed b. Hanbel ve Tirmizî11 de Ümmü Seleme‟den 

naklettikleri hadiste o, Hz. Peygamberin kıraatini Ģöyle anlatmıĢtır: 

Hz. Peygamber dura dura okurdu. Resûlullah (s)  َٓ ٌَّي ؼَب ٌْ ِ سَة ِ ا ذُ لِلّٰ ّْ ؾَ ٌْ  اَ

der sonra vakfeder;  اٌَشا ُِ ؽي ِٓ اٌشا ّٰ ؽْ  der sonra yine vakfederdi… 

Ayet baĢlarında vakfedilmesi gerektiğini savunanlar, delil olarak 

yukarıdaki hadisleri esas almakta ve vakfın öncesi ile sonrası ara-

sında mana irtibatının olmasının buna engel olmadığını söylemek-

tedirler. 

Diğer bir kısım ulema da, Hz. Peygamberin yukarıdaki seçiminin 

genel-geçer olmadığı görüĢündedir. Çünkü iki ayet arasındaki an-

lam iliĢkisi bazen vasletmeyi, vakfetmekten daha zaruri kılabilmek-

                                              
6 Âl-i Ġmrân 3/7. 
7 En‟am 6/109. 
8 Nahl 16/103. 
9 Ġbnü‟l-Cezerî, Neşr, I, 238; Suyûtî, Celâluddîn Abdurrahman, el-İtkân fî 

ulûmi‟l-Kur‟ân, mhk. Muhammed Ebü'l-Fazl Ġbrâhim, Kahire: Dâru't-

Türas, 1985, I, 243. 
10 Hadisin senedi: Saîd b. Yahyâ el-Emevî – Yahyâ el-Emevî – Ġbn Cüreyc – 

Abdullah b. Ebî Müleyke – Ümmü Seleme. 
11 Hadisin metni, Tirmizî‟ye aittir. Senedi: Ġbn Cüreyc – Abdullah b. Ebî 

Müleyke – Ümmü Seleme. 
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tedir. Maûn (107/4-5) sûresindeki: “ ﴿ َٓ ٍ ي صَ ُّ ٍْ ٌِ  ًٌ يْ َٛ َٓ 4فَ ُْ  ﴾ اٌَازي ِٙ ْٓ صَلَارِ ُْ ػَ ُ٘
﴿ َْ ٛ ُ٘ ﴾5عَب ” ayetleri arasındaki bağ gibi.12 

Buradan hareketle Ġbnü‟l-Cezerî (ö.833/1429), ayet sonlarında 

vakfetmeyi, bir sonraki ayetin uygun bir baĢlangıç cümlesi olmasına 

ve de mana bütünlüğünü ihlal etmemesi Ģartına bağlar.13 

Yukarıda zikredilen söz konusu hadis hakkında Münzirî, hadisin 

“garib” ve senedinde kopukluk (inkita‟) olduğunu belirtmiĢtir. Çün-

kü Leys b. Sa‟d muttasıl bir senetle14 hadisi Ümmü Seleme‟den Ģöy-

le zikretmiĢtir: “…(Ümmü Seleme) Allah Resûlü'nün kıraatini nite-

lerken Ģöyle demiĢtir: Onun okuyuĢu açık bir Ģekilde (kıraat-i mü-

fessere) ve harf harf/tane tane idi.”   Bu konudaki en sahih hadis, 

iĢte bu rivayettir.  

Bazı âlimler de Ġbn Sa‟dân‟ın Ebû Amr‟dan naklettiği “Vasl halin-

de, ayet sonu olduğu anlaĢılsın diye, iki ayet arasında sekte yap-

mak mutlak manada caizdir” rivayetini dikkate alarak, Hz. Peygam-

berin söz konusu okuyuĢundaki vakfı, sekteye hamletmiĢlerdir.15  

Ġmam Hamza‟nın vakfı ancak nefesinin tükendiği yerde, zarurete 

binaen yapması görüĢüne gelecek olursak, bu görüĢ tutarlı değildir. 

Çünkü bu Ģekliyle vasletmek bazen mananın ihlaline yol açabilir. 

Oysa Araplar, Ģiir olsun nesir olsun, ifadelerinde anlaĢılmaya ve 

manaya oldukça önem verirler.  Bu bağlamda Ebû Hilal‟in Kitabü‟s-

sınaateyn adlı eserinde de naklettiği rivayette Muaviye Ģöyle der: 

                                              
12 Mushaflarda bazı ayetlerin baĢlarına konulan لا iĢareti bunun örneğidir. 

13 Ġbnü‟l-Cezerî, Neşr, I, 224, 225. 
14 Leys b. Sa‟d – Ġbn Ebî Müleyke – Ya‟lâ b. Memleke – Ümmü Seleme. 
 Hadisin tamamı Ģöyledir: “Ümmü Seleme‟ye Hz. Peygamberin (gece) nama-

zı ve kıraati soruldu. O da: “Onun namazından size ne! (Onu taklit et-

meniz takatinizi aĢan bir Ģey!) Resulullah kalkar namaz kılar ve kıldığı 
namaz kadar uyur, sonra tekrar uyuduğu kadar namaz kılar, tekrar 
namazı kadar uyurdu. Sabaha kadar böyle devam ederdi.” Ardından 
Ümmü Seleme onun Kur'an okuyuĢunu tarif ederken açık bir şekilde, 
harf harf (ağır ağır, tane tane) olduğunu göstermiĢtir.” Bu hadiste Hz. 
Peygamberin ayet baĢlarında vakfettiğine dair ifadeler kullanılmamıĢtır. 
Dolayısıyla yazara göre senedi muttasıl olmayan diğer hadisler her ayet 
baĢında durmanın sünnet olacağına dair yeterli bir delil teĢkil etmez. 
Önemli olan mananın ihlal edilmemesidir. 

15 Ġbnü‟l-Cezerî, Neşr, I, 243. 
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“Ey EĢdak! Arapların efendileri yanında kalk ki dilin keskinleĢsin, 

belağat sahasında yücelesin. Söyleyeceğin cümlelerin baĢı ve sonu-

nu gözetmek aklında olsun! Ben Allah Resulünün, Ali b. Ebî Talib‟e 

bir mektup yazdırırken cümlelerin baĢını ve sonunu kontrol ettiğine 

Ģahit oldum. Deveye binecek kiĢinin gemleri kontrol etmesi gibi.”16 

Ve yine Ebû Hilal Ģöyle bir nakilde bulunur: Ahnef b. Kays, “Amr 

b. el-As gibi konuĢup da, cümlenin baĢını ve sonunu ondan daha 

iyi ifade eden birini görmedim. O konuĢtuğunda cümle sonlarına 

dikkat ediyor ve konuĢmanın hakkını veriyordu. Hitabını çok açık 

ve anlaĢılır bir Ģekilde gerçekleĢtiriyordu. Öyle ki cümle sonunda 

durduğunda, yeni cümleye hemen baĢlamıyordu. ” demiĢtir.17 

Arapların kendi sözlerinin anlaĢılması için gösterdiği çaba böyle 

iken, elbette ki Allah‟ın kitabı çok güzel bir eda ve ince bir anlayıĢla 

okunmaya daha layıktır. Ebû Ca‟fer en-Nehhâs bu duruma Ģu Ģe-

kilde dikkat çekmiĢtir: Kur‟an okuyan kimse okuduğunu anlamalı 

ve kalbi okuduğu ayetin manası ile meĢgul olmalıdır. Durup baĢla-

yacağı yerlere de dikkat etmelidir.18  

-Dönemin Kûfe kıraât imamı- Hamza‟nın, manayı bozan ve an-

lamayı engelleyen bir Ģekilde Kur‟an okuyacağı görüĢünde değilim. 

“Okuduğum her harf bir rivayete dayanır” diyen birisi, Hz. Peygam-

berin (s) vakflarından nasıl haberdar olmaz! Ġhtimaldir ki Ġmam 

Hamza‟nın, tahkik üzere ve medleri çok çekerek Kur‟an okuması 

nefesinin daralmasına sebep olmuĢ, bu da onun uygun vakf yerle-

rine varmasına engel olmuĢtur. Böylece sürekli ızdırarî (zarurî) vakf-

lar yapmıĢ ve yukarıdaki söz konusu rivayet Ģöhret kazanmıĢtır.19 

Zarurete binaen yapılan vakf, -kabih bir vakf olsa da- kabul edilebi-

lir. Fakat bu durumda KevâĢî‟nin de belirttiği gibi, kelamın evvelin-

den yeniden baĢlanmalı ve uygun bir vakf yapılmalıdır.20  

                                              
16 bk. Ebu‟l-Hilâl el-Hasen el-Askeri, Kitabü‟s-sınaateyn el-Kitabe ve‟ş-şi'r, 

mhk. Müfid Muhammed Kumeyha, Beyrut: Dârü'l-Kütübi'l-Ġlmiyye, 
1984, s. 438. 

17 bk. el-Askeri, age, s. 439. 
18 bk. Ebû Ca‟fer en-Nehhâs, el-Kat‟ ve‟l-i‟tinâf, mhk. Ahmed Hattab el-

Umer, Bağdat: Matbaatü‟l-„Ânî, 1978; Ebû Bekr Muhammed b. Kasım b. 
BeĢĢâr el-Enbârî, Îzâhu‟l-vakf ve‟l-ibtidâ, mhk. Muhyiddin Ramazan, 

DımeĢk 1971, I, 25. 
19 Ġbnü‟l-Cezerî, Neşr, I, 238. 
20 EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 6. 
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Vakfın Kısımları 

Mananın inceliği ve doğru anlaĢılması bakımından vakf önemli 

olduğu için, kıraat âlimlerinin Kur‟an‟daki vakf yerlerini, ayetlerin 

anlamına dikkat ederek koyduklarını ve sözün her iki kısmı arasın-

daki iliĢkiye göre de çeĢitlerini belirlemeye önem verdiklerini görü-

rüz. Onların bu konudaki görüĢleri, yaklaĢım tarzına göre farklılık-

lar göstermektedir. Bazısı vakfı sekiz kısma ayırmıĢtır: Tam ve 

Ģebîhi/benzeri, Nakıs ve Ģebîhi, Hasen ve Ģebîhi, Kabih ve Ģebîhi. 

Bazısı da bunları üç kısımda incelemiĢtir: Tam, Hasen ve Kabih.  

Ġbnü‟l-Cezerî de kelamın öncesiyle sonrası arasındaki iliĢkiye 

bağlı olarak dört çeĢit vakf tespit etmiĢtir: Tam, Hasen, Kâfî ve Ka-

bih. 

Tüm bu veriler çerçevesinde araĢtırmamızın vardığı noktanın 

özeti Ģudur: Kur‟an‟daki vakf veya vasl yerleri üçtür. 

1. Anlam değiĢikliği veya bozulması sebebiyle vakfın yapıldığı 

ve vaslın kabih olduğu yerler.  

a. Tam Vakf: Öncesiyle sonrası arasında lâfzen ve manen ba-

ğın olmadığı yerde yapılan vakftır. ġu ayetlerdeki vakf buna örnektir: 

 ُْ ُٙ ٌُ ْٛ ْٔهَ لَ لَا يَؾْضُ َٚ  ﴿vakf﴾   عَّيؼًب ِ حَ لِلّٰ ؼِضا ٌْ اْ ا اِ
21  

 َٓ ىَبفِشي ٍْ ٌِ  ٜ ًٛ ضْ َِ  َُ ٕا َٙ ٌَيْظَ في عَ َْ   ﴾vakf﴿ اَ زامُٛ ُّ ٌْ ُُ ا ُ٘ ُۤئِهَ  ٌٰ ُۤٗ اُٚ قَ ثِ صَذا َٚ ذْقِ  اٌازي عَبُۤءَ ثِبٌص ِ َٚ22 

ذُ سَث ِهَ ػٍََ  َّ ٍِ ذْ وَ ٌِهَ ؽَما وَزٰ ُْ اَصْؾَبةُ إٌابسِ ﴿َٚ ُٙ ا أَا ُٚۤ َٓ وَفَشُ َْ vakfٝ اٌازي ٍُٛ ِّ َٓ يَؾْ ﴾ اٌَازي

 ُْ ِٙ ذِ سَث ِ ّْ َْ ثِؾَ ؾُٛ ُٗ يغَُج ِ ٌَ ْٛ ْٓ ؽَ َِ َٚ ؼَشْػَ  ٌْ  23ا

 َْ ؼُٛ َّ َٓ يَغْ ب يَغْزَغيتُ اٌازي َّ ُُ اللُّٰ  ﴾vakf﴿ أِا ُٙ رٰٝ يَجْؼَضُ ْٛ َّ ٌْ ا َٚ
24 

b. Kâfî Vakf: Öncesi ile sonrası arasında lafız değil de mana 

iliĢkisi olan vakftır.  Misal:  

 َٓ ٕي ِِ إْ ُّ ُْ ثِ ُ٘ ب  َِ َٚ ﴿vakf﴾   َّٰالل َْ  25يخَُبدِػُٛ

                                              
21 Yûnus 10/65. 
22 Zümer 39/32-33. 
23 Mü‟min 40/6-7. 
24 En‟am 6/36. 
25 Bakara 2/8-9. “Hâlbuki onlar mü‟min değillerdir. Allah‟ı ve iman edenleri 

aldatırlar…” 
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Bu ayette vasl yapıldığı takdirde dinleyici  َْ َٓ  cümlesini يخَُبدِػُٛ ٕي ِِ إْ ُّ  ثِ
kelimesinin sıfatı olduğunu zannedebilir. (Oysa öyle değildir.) Bura-

da vaslın yapılması “Allah‟ı ve inananları aldatma” cürmünü inkâr-

cılardan uzaklaĢtırır ve aldatmadan arınmıĢ bir iman onlar için ger-

çekleĢmiĢ olur. Sanki خبدَِع ُِ  ٍٓ إِْ ُّ َٛ ثِ ُ٘  O oyunbaz, aldatan bir“ ِبَ 

mü‟min değildir” demek gibi olur.26 (Bu ise kastedilen anlama ta-

mamen aykırıdır.) 

ٌَذٌ  َٚ  ُٗ ٌَ  َْ ْْ يَىُٛ ُُٗۤ اَ َٔ ب فِي الْاسَْضِ vakf﴿ عُجْؾَب َِ َٚ ادِ  َٛ ّٰ ب فِي اٌغا َِ  ُٗ ٌَ  ﴾
27 

Ayet vasl ile okunursa  ٌٌَذ َٚ  kelimesinden sonraki cümle onun sıfa-

tı olarak anlaĢılır. Ayette çocuk mutlak manada nefyedilmiĢtir. Oysa 

vasl halinde göklerdeki ve yerdeki her şeyin kendisine ait olduğu bir 

çocuğun nefyi söz konusu olmaktadır.28  

شٍ ﴿ ْٙ ٌْفِ ؽَ ْٓ اَ ِِ مَذْسِ خَيْشٌ  ٌْ خُ ا ٍَ بvakfٌَيْ َٙ ٚػُ في اٌشُّ َٚ ُۤئِىَخُ  ٍٰ َّ ٌْ يُ ا َٕضا ﴾ رَ
29 

Ġki ayet arasında vasl yapılması halinde ikinci cümle  ٍش ْٙ -ifadesi ؽَ

nin sıfatı olarak anlaĢılır.30 Bu durumda anlam “kadir gecesi, melek-

lerin ve Cebrail‟in kendisinde indiği bin aydan daha hayırlıdır”a 

hamledilmiĢ olur ki, kasdedilen mana bu değildir. 

اْ الٰلَّ صَبٌِ  ا اِ ُٛۤ َٓ لَبٌُ ضَخٍ ﴿ٌَمَذْ وَفَشَ اٌازي ٍٰ اؽِذٌ vakfشُ صَ َٚ  ٌٗ ٌٰ ُۤ اِ ٍٗ اِلاا ٌٰ ْٓ اِ ِِ ب  َِ َٚ  ﴾
31
  

ġayet burada vakf değil de vasıl yapılırsa ikinci cümle de inkâr 

edenlerin söylediği söz kapsamına girer. 

c. Hasen Vakf: Durulan yerin öncesiyle sonrası arasında ma-

nen değil de lafzen bir bağın olduğu vakftır. Mesela:  

                                              
 Bu durumda mana Ģöyle anlaĢılır: “Allah‟ı ve inananları aldatan 

mü‟minlerden olmadılar.” 
26 Suyûtî, İtkân, I, 234. 
27 Nisâ 5/171. “O, bir çocuğu olmaktan münezzehtir. Göklerde ve yerde 

olanlar sadece O‟nundur.” 
28 Suyûtî, İtkân, I, 234. 
29 Kadr 97/3-4. 
30 bk. Ġbnü‟l-Cezerî, Neşr, I, 233. 
31 Nisâ 5/73. “Andolsun ki “Allah üçün üçüncüsüdür” diyenler kâfir oldu. 

Bir tek ilahtan baĢka hiçbir ilah yoktur.” 
 Anlam bu durumda Ģöyle olur: Andolsun, “Allah, üçün üçüncüsüdür ve 

bir tek ilahtan baĢka hiçbir ilah yoktur” diyenler kâfir oldu. 
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شُُٖٚ  ل ِ َٛ رُ َٚ  ُٖ سُٚ رؼَُض ِ َٚ  ٌِٗ سَعُٛ َٚ ُٕٛا ثِبلٰلِّ  ِِ اَصيلًا vakf﴿ ٌِزُإْ َٚ ُٖ ثُىْشَحً  ؾُٛ رغَُج ِ َٚ  ﴾
32 

Ayette vakf edilmezse fiillerdeki “hû” zamirlerinin mercisinin aynı 

olduğu anlaĢılabilir. Oysa ilk iki zamirin mercisi resûl, sonuncusu-

nun ise Allah‟tır. 

ٌْؾَك ِ  ََ ثِب َٕيْ اٰدَ َٔجَبَ اثْ  ُْ ِٙ يْ ٍَ ًُ ػَ ارْ َٚ ﴿vakfًثَب لُشْثَبٔب ﴾ اِرْ لَشا
33

.. 

Vakf terk edilirse bu durumda  ْاِر‟in âmilinin  ًُ ارْ َٚ  (oku) fiili olduğu 

anlaĢılabilir. Aynı Ģekilde bunun bir benzeri de Ģu ayettir: 

ٛعٰٝ﴿اٌََ  ُِ ْٓ ثَؼْذِ  ِِ  ًَ ْٓ ثَٕيُۤ اِعْشَاُۤءي
ِِ لِإ  َّ ٌْ ٌَٝ ا ُُ vakfُْ رَشَ اِ ُٙ ٌَ َٕجِي ٍ 

ٌِ  34..﴾ اِرْ لَبٌُٛا 

2. Lafız ve mana bakımından sonrasıyla olan kuvvetli bağından 

dolayı vakf yapılmayan yerler. Mananın değiĢmesi veya bozulması 

sebebiyle buralarda vakf yapılmaz. ġu ayetler buna örnektir:  

﴿ َٓ ٍ ي صَ ُّ ٍْ ٌِ  ًٌ يْ َٛ َْ vaslفَ ٛ ُ٘ ُْ عَب ِٙ ْٓ صَلَارِ ُْ ػَ ُ٘  َٓ ﴾ اٌَازي
35 

﴿ َٓ صْجِؾي ُِ  ُْ ِٙ يْ ٍَ َْ ػَ ٚ شُّ ُّ ٌَزَ  ُْ أِاىُ َٚvasl َْ ٍُٛ ًِ اَفَلَا رَؼْمِ ثِبٌايْ َٚ  ﴾
36 

 ُْ ِٙ ِٔ ب َّ ذَ ايَْ ْٙ ٛا ثِبلٰلِّ عَ ُّ اَلْغَ َٚ ﴿vasl ُٛدُ  ﴾ لَا يَجْؼَش ُّ ْٓ يَ َِ الٰلُّ 
37 

﴿ َِ لُّٛ اْ ؽَغَشَحَ اٌضا ُِ vaslاِ َُ الْاصَي ﴾ ؼَؼَب
38 

﴿ َٓ الْاٰخِشي َٚ  َٓ ٌي اٚ اْ الْاَ ًْ اِ ٍَ vaslلُ ٍُٛ ؼْ َِ  ٍَ ْٛ ٌٰٝ ِيمَبدِ يَ َْ اِ ٛػُٛ ُّ غْ َّ ٌَ  ﴾
39 

﴿ َٓ ثَٕي َٚ بيٍ  َِ  ْٓ ِِ ُْ ثِٗ  ُ٘ ذُّ ِّ ب ُٔ َّ َْ أَا ُْ فِي vaslايََؾْغَجُٛ ُٙ ٌَ خَيْشَادِ ﴾ ٔغَُبسِعُ  ٌْ  40..ا

Kurrânın çoğu vasl yerlerinin araĢtırılmasına gerek bırakmayan 

bir takım kurallar belirlemiĢlerdir. Bu cümleden olmak üzere Ġbnü‟l-

Enbârî (ö. 328/940) Îzâh‟ında gramer açısından birbirinden ayrıl-

ması düĢünülemeyen öğeleri zikretmiĢtir.41 Ona göre, muzaf-

                                              
32 Fetih 48/9.  
33 Maide 5/27. 
 Bu durumda anlam Ģöyle olur: (Ey Muhammed) Onlara, Âdem‟in iki oğlu-

nun kurban sundukları haberini gerçek olarak oku. 
34 Bakara 2/246. 
35 Maûn 107/4-5. 
36 Saffât 37/137-138. 
37 Nahl 16/38. 
38 Duhan 44/43-44. 
39 Vakıa 49-50. 
40 Mü‟mimûn 23/55-56. 
41 Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, I, 116-149. 
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muzafun ileyh arasını, / َالٰلِّ  صِجْغَخ  gibi; sıfat-mevsuf arasını,  ِصِشَاغ ٌٰٝ اِ
ٌْؾَّيذِ / الَٰلِّ  ؼَضيضِ ا ٌْ بسَ  ,gibi; ma‟tuf-matufun aleyh arasını ا َٙ إٌا َٚ  / ًَ ُُ اٌايْ ٌَىُ شَ  عَخا َٚ  
gibi; bedel-mübdel minh arasını,  ثَؼْلًا َْ َٓ / اَلٰلَّ سَثاىُُ اَرَذْػُٛ ٌِمي خَب ٌْ َٓ ا َْ اَؽْغَ رَزَسُٚ َٚ  

gibi; Ģart-cezâ arasını, ٚا دُّ َٛ ْْ يَبْدِ الْاؽَْضَاةُ/ يَ اِ َٚ  gibi; kasem-cevap arasını, 

اً صَبؽِجُىُُ ب ظَ َِ  / ٜ ٰٛ َ٘ ُِ اِرَا  إٌاغْ َٚ  gibi; söyleyen-söylenen arasını,  / ُٛد ُٙ يَ ٌْ ٌَذِ ا لَب َٚ
ُٓ الٰلِّ  ػُضَيْشٌ  اثْ  gibi; mübteda-haber arasını,  َْ ُْ / يُٛلُِٕٛ ُ٘ ثِبلْاٰخِشَحِ  َٚ  gibi; fiil-fail 

arasını,  ُٗ َٔجَبرُ بسَ /  ىُفا ٌْ -gibi ayırmak uygun değildir. Hal, temyiz, is اػَْغَتَ ا

tisna, sıla cümlesi de bu gruba dahildir.  

Bunlara ilaveten güvenilir kurrâ ve müfessirlerin üzerinde icma 

ettiği vakflara muhalif bazı ehl-i bidat yorumcuların vakf ve ibtida 

yerlerini kendi görüĢlerini destekler mahiyette, geliĢigüzel değiĢtir-

melerine iltifat edilmemelidir. Örneğin /َْٔذ َٕب اَ ّْ اسْؽَ َٚ  üzerinde durup 

َٕب  ي ٌٰ ْٛ َٔب َِ صُشْ ْٔ فَب  cümlesinden nida kastıyla baĢlamak gibi. Yine  َٕيا لَا يَب ثُ

ٌُ  deyip durmak ve رؾُْشِنْ/ ٌُ ػَظي ٍْ ٌَظُ شْنَ  اْ اٌؾ ِ  ifadesinden yemin kastıyla ثِبلٰلّ اِ

baĢlamak bir diğer örnektir.  

Tüm bunlardan da kötüsü Ġbnü‟l-Cezerî‟nin, bazılarından aktar-

dığı Ģu örnektir: 42 غَجيلًا ٍْ ٝ عَ ّٰ ب رغَُ َٙ ًٕب في ٝ ayetinde ػَيْ ّٰ -kelimesinde vakfe رغَُ

dip sonrasındaki kelimeyi emir ifade eden  عَجيلًا  ًْ -Ģeklinde, “o pına عَ

ra ulaştıracak bir yol ara” anlamında bir cümleyle baĢlamak. Bu 

görüĢün batıl olduğu ortadadır. Zira “selsebîlâ” kelimesinin tek ke-

lime olduğu icma ile sabittir.43 

3. Mananın doğru anlaĢılması için vakf yapmakla yapmamanın 

eĢit olduğu yerler. Her iki durumda da mana doğrudur. Bu Ģekilde 

Kur‟an‟da çok yer vardır. Bunlardan birkaçı Ģöyledir: 

ثِبلْاٰ  َٚ َْ ُْ يُٛلُِٕٛ ُ٘ خِشَحِ 
44

 ﴾vakf/vasl﴿  ٍَِه ْٓ لَجْ ِِ ضِيَ  ْٔ بُۤ اُ َِ َٚ  ayetinde “âhiret” keli-

mesinin baĢındaki atıf vâvı vasletmeyi; yine  ِثِبلْاٰخِشَح َْ  takdirinde يُٛلُِٕٛ

olan cümlenin mefulünün önce gelmesi de vakfetmeyi mümkün kılar. 

                                              
42 el-Ġnsân 76/18. 
43 Ġbnü‟l-Cezerî, Neşr, I, 136, 231. 
44 Bakara 2/4. 
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 ُْ ِ٘ ُۤٝ اثَْصَبسِ ٍٰ ػَ حٌ  َٚ َٚ غِؾَب
45

 ﴾vakf/vasl﴿  ُْ ِٙ ؼِ ّْ ٍٰٝ عَ ػَ َٚ  ُْ ِٙ ٍُٛثِ ٝ لُ ٍٰ َُ الٰلُّ ػَ  ayetinde خَزَ

sem‟ihimde vakfedip sonrasından devam edilirse, AhfeĢ ve Ferrâ‟nın 

görüĢüne göre “mühürleme” (ُْخَز) kalp ve kulaklarda gerçekleĢir; 

gözlere taalluk etmez. Diğer ulemaya göre: ġayet vasledilirse bu 

durumda mühürleme, gözler de dahil olmak üzere bir perdeyle 

حٍ ) َٚ ح“ gerçekleĢir. Bu durumda (ثِغِؾبَ َٚ  kelimesinin baĢındaki harfi ”غِؾَب

cer hazfedilmiĢ olup ğişâveten Ģeklinde üstün okunur. Eğer cer 

harfi hazfedilirse fiil mefulde amel eder ve mansub olur. ġairin  ْٚرّش

 ”cümlesinde “bâ رّشْٚ ثبٌذيبس beytindeki اٌذيبسَ فٍُ رؼٛعٛا ولاِىّٛ ػٍي  ئراً ؽشاَ

harf-i cerrinin düĢmesi buna misaldir.46  
ؼَزَاةُ  ٌْ ُُ ا ُٙ ْٕ فُ ػَ 47فَلَا يخَُفا

 ﴾vakf/vasl﴿  ٰؾَي ٌْ ا ا ُٚ َٓ اؽْزَشَ ُۤئِهَ اٌازي ٌٰ يَب ثِبلْاٰخِشَحِ اُٚ ْٔ ٛحَ اٌذُّ  ikinci 

cümle baĢlangıç (isti‟naf) cümlesi olduğu için vakf; cümle baĢındaki 

“fâ” harfi de sebeb-cezâ olabileceği için de vasl yapılır.48  

Ġnsanların tamamının böyle mülahazaları bilmesi mümkün ol-

madığı için, mananın ihlal edilmediği yerlerde49 vasl veya vakf yap-

masında bir sakınca yoktur.  Kur‟an‟da bunun örnekleri oldukça 

fazladır. ġu ayetler de buna örnektir:  

 َْ ضِؤُ ْٙ ْٓ سَعُٛيٍ اِلاا وَبُٔٛا ثِٗ يَغْزَ ِِ  ُْ ِٙ ب يَبْري َِ ؼِجَبدِ /  ٌْ ٍَٝ ا يَب ؽَغْشَحً ػَ
50
  

ب إٌابطُ ا َٙ ٌُ يَبُۤ ايَُّ بػَخِ ؽَيْءٌ ػَظي ٌَخَ اٌغا ضَ ٌْ اْ صَ ُْ / اِ رامُٛا سَثاىُ
51 

 

                                              
45 Bakara 2/7. “Allah, onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiĢtir. Göz-

leri üzerinde de bir perde vardır.” 
 Anlam: “Allah, onların kalplerini, kulaklarını ve gözlerini bir perdeyle mü-

hürlemiĢtir.” Ģeklinde olur. 
 Mufaddal‟ın naklettiği rivayette Ġmam Âsım burayı üstün okumuĢtur. bk. 

Ebû Abdullah el-Hemedânî, İ‟rabü‟l-kıraâti‟s-seb‟ ve ilelüha, mhk. Ab-
durrahman b. Süleyman, Kahire: Mektebe el-Hancî, 1992, I, 61. 

46 bk. EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 18. 
47 Bakara 2/86. 
48 Suyûtî, İtkân, I, 235. 
49 Kur‟an‟da vakfa ve vasla cevaz verilen yerler cim “ج” kısaltmasıyla göste-

rilmiĢtir.  
50 Yasin 36/30. 
51 Hac 22/1. 
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Vakf-ı Murâkabe 

Ayetlerde bazen vakf bakımından birbirine zıt iki durak yer ala-

bilmektedir. Bu Ģu demektir: her ikisinde birden vakf yapmak caiz 

değildir. Manaya riayet için birinde durulursa diğerinde durulmaz. 

Kurrânın ıstılahında bu vakf, “vakf-ı murakabe” diye bilinir. AĢağı-

daki ayetlerde olduğu gibi:  

ىِزَبةُ لَا سَيْتَ - ٌْ ٌِهَ ا ِٗ vakf 1﴿ رٰ َٓ vakf 2﴿ ﴾ في زامي ُّ ٍْ ٌِ ذًٜ  ُ٘ ﴾
52 

Bu ayette  َلَا سَيْت ifadesinde vakfeden kimsenin  ِٗ -üzerinde vak في

fetmesi;  ِٗ -üzerinde vakfetmesi uy لَا سَيْتَ  de vakfedecek olanın da„ في

gun değildir.  

ٝ ؽَيٰٛحٍ - ٍٰ ُْ اَؽْشَؿَ إٌابطِ ػَ ُٙ ٌَزَغِذَٔا َٚ ﴿vakf 1﴾ ﴿اؽَْشَوُٛا َٓ َٓ اٌازي ِِ َٚvakf 2 ُْ ُ٘ دُّ اَؽَذُ َٛ ﴾ يَ

َٕخٍ  ٌْفَ عَ شُ اَ اّ ْٛ يُؼَ ٌَ
53 

لَا يَبْةَ وَبرِتٌ اَ - ُٗ الٰلُّ ﴿vakf 1ْْ يَىْزُتَ ﴿َٚ َّ اٍ ب ػَ َّ يَىْزُتْ  ﴾vakf 2﴾وَ ٍْ  54فَ

ُُٗۤ اِلاا الٰلُّ - ٍَ ُُ رَبْٚي ٍَ ب يَؼْ َِ َٚ ﴿vakf 1﴾ ﴿ ُِ ٍْ ؼِ ٌْ َْ فِي ا اعِخُٛ اٌشا َٚvakf 2﴾ ِٕٗاب ث َِ َْ اٰ يَمٌُُٛٛ
55 

-﴿ ُْ ِٙ يْ ٍَ خٌ ػَ َِ ؾَشا ُِ ب  َٙ َٕخً ﴿ ﴾vakf 1لَبيَ فَبِٔا َٓ عَ َْ فِي الْاسَْضِ  ﴾vakf 2اَسْثَؼي ٛ ُٙ يَزي
56 

- َٚ  ُْ ِٙ ِ٘ ا َٛ ٕاب ثِبَفْ َِ ا اٰ ُٛۤ َٓ لَبٌُ َٓ اٌازي ِِ ىُفْشِ  ٌْ َْ فِي ا َٓ يُغَبسِػُٛ ْٔهَ اٌازي عُٛيُ لَا يَؾْضُ ب اٌشا َٙ ْٓ يَبُۤ ايَُّ ِِ ُْ رإُْ ٌَ
﴿ ُْ ُٙ ٍُٛثُ َٓ  ﴾vakf 1لُ ِِ بدُٚا ﴿ َٚ َ٘  َٓ ىَزِةِ  ﴾vakf 2اٌازي ٍْ ٌِ  َْ بػُٛ اّ عَ

57 

اِرْ - َٚ ُْ ِٙ فُغِ ْٔ ُۤٝ اَ ٍٰ ُْ ػَ ُ٘ ذَ َٙ اَؽْ َٚ  ُْ ُٙ يازَ ُْ رُس ِ
ِ٘ ٛسِ ُٙ ْٓ ظُ ِِ  ََ ْٓ ثَٕيُۤ اٰدَ

ِِ ٝ  اَخَزَ سَثُّهَ  ٍٰ ُْ لَبٌُٛا ثَ ىُ ٌَغْذُ ثِشَث ِ اَ

﴿vakf 1﴾ َٔب ذْ ِٙ َٓ  ﴾vakf 2﴿ ؽَ زَا غَبفٍِي ٰ٘  ْٓ خِ أِاب وُٕاب ػَ َّ مِيٰ ٌْ ََ ا ْٛ ْْ رَمٌُُٛٛا يَ اَ
58 

-  ُْ ٌَىُ ْٛ ْٓ ؽَ اّ ِِ َٚ﴿ َْ َٕبفِمُٛ ُِ َٓ الْاػَْشَاةِ  ِِvakf 1﴾ ﴿ َِٕخ ذي َّ ٌْ ًِ ا ْ٘ ْٓ اَ ِِ َٚvakf 2﴾  ٍَٝ شَدُٚا ػَ َِ
 ُْ ُٙ ُّ ٍَ َٔؼْ  ُٓ َٔؾْ  ُْ ُٙ ُّ ٍَ فَبقِ لَا رَؼْ إٌ ِ

59 

                                              
52 Bakara 2/2. 
53 Bakara 2/96. 
54 Bakara 2/282. 
55 Âl-i Ġmrân 3/7. 
56 Maide 5/26. 
57 Maide 5/41. 
58 A‟raf 7/172. 
59 Tevbe 9/101. 
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ب ﴿ - َّ ٌَيْىُ َْ اِ ٍُٛ ًٔب فَلَا يَصِ ؽَب ٍْ ب عُ َّ ٌَىُ  ًُ َٔغْؼَ َٚ َٕؾُذُّ ػَعُذَنَ ثِبَخيهَ  َٕب ﴿ ﴾vakf 1لَبيَ عَ  vakfثِبٰيَبرِ

2﴾  َْ ٌِجُٛ غَب ٌْ ب ا َّ ِٓ اراجَؼَىُ َِ َٚ ب  َّ زُ ْٔ اَ
60 

غَبُۤءِ ﴿ - َٓ إٌ ِ ِِ آ وَبَؽَذٍ  ٌَغْزُ غَبُۤءَ إٌاجِي ِ 
ِٔ آ ﴿ ﴾vakf 1يَب  ِْ ارامَيْزُ يِ  ﴾vakf 2اِ ْٛ مَ ٌْ َٓ ثِب فَلَا رَخْعَؼْ

61 

ب فِذَاُۤءً ؽَزٰٝ رَ  - اِ اِ َٚ ًّٕب ثَؼْذُ  َِ ب  اِ صَبقَ فَبِ َٛ ٌْ ٚا ا ب ﴿فَؾُذُّ َ٘ صَاسَ ْٚ ؾَشْةُ اَ ٌْ ٌِهَ ﴿ ﴾vakf 1عَغَ ا  vakfرٰ

2﴾  ُْ ُٙ ْٕ ِِ زَصَشَ  ْٔ ْٛ يَؾَبُۤءُ الٰلُّ لَا ٌَ َٚ
62 

Bütün bu ayetlerde iki vakf arasında yer alan kelimeler müstakil 

olarak anlaĢılmaz. Ancak önce veya sonrasına bitiĢtirilmesiyle yerini 

bulur. Ġki vakf arasındaki seçim okuyucunun tercihine bırakılmıĢsa 

da bu durum, bazı kurrâ ve müfessirlerin görüĢlerine iĢaret etme-

mize engel değildir.  

ىِزَبةُ لَا سَيْتَ  .1 ٌْ ٌِهَ ا ِٗ vakf 1﴿ رٰ َٓ vakf 2﴿ ﴾ في زامي ُّ ٍْ ٌِ ذًٜ  ُ٘ ﴾ 

Ahmed b. Cafer Ģöyle demiĢtir:  َلَا سَيْت kelimesinde vakfetmek ha-

tadır. Çünkü bu durumda haberde “el-kitâb” kelimesine dönen bir 

zamir yoktur. Oysa haber cümlesinde mübtedaya ait bir zamir bu-

lunmalıdır. Ġbn Cafer bu görüĢünü Secde sûresindeki Ģu ayetle de-

lillendirmek istemiĢtir: 63 ىِزَبةِ لَا سَيْ  ٌْ ًُ ا ضي ْٕ َٓ رَ ٌَّي ؼَب ٌْ ْٓ سَة ِ ا ِِ  ِٗ تَ في  Bu ayetteki 

“rayb” kelimesinde vakfetmek, ittifakla yasaktır.  Dolayısıyla Baka-

ra‟nın ikinci ayetindeki “rayb” kelimesinde de vakf sahih olmaz. 

Çünkü vakfın sıhhat Ģartlarından biri de, benzer yerlerde yapılan 

vakfın sıhhatine bağlı olmasıdır. 

Ġbnü‟l-Enbârî bu görüĢü reddetmiĢ ve zorlama bir yorum olarak 

kabul etmiĢtir.  Çünkü görüĢlerine itibar edilen bir grup dil bilgini, 

“el-kitap” kelimesine dönen bir zamirin olacağını ve fakat manasının 

açıklığı sebebiyle bunun gizli/muzmar olabileceğini belirtmiĢlerdir. 

Eğer gizli olmamıĢ olsaydı ayetteki ifade Ģöyle olurdu:  ٓزامي ُّ ٍْ ٌِ ذًٜ  ُ٘  ،  ِٗ في  

 ِٗ ىِزَبةُ لَا سَيْتَ في ٌْ ٌِهَ ا ِٗ  Burada olumsuzluk öneki “lâ”nın gizli haberi  رٰ  ,في
bünyesinde kitap kelimesine dönen zamiri barındırıyor. “Lâ”nın 

                                              
60 Kasas 28/35. 
61 Ahzab 33/32. 
62 Muhamed 47/4. 
63 Secde 32/2. 
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isminin mansub veya merfu olması halinde haberinin, gizli olabile-

ceğini kabul etmektedirler. Hem bu kural Arapça‟da kıyasa uzak 

olmayan sahih bir vecihtir.64  

ٝ ؽَيٰٛحٍ  .2 ٍٰ ُْ اَؽْشَؿَ إٌابطِ ػَ ُٙ ٌَزَغِذَٔا َٚ ﴿vakf 1﴾ ﴿اَؽْشَوُٛا َٓ َٓ اٌازي ِِ َٚvakf 2 ُّد َٛ ﴾ يَ

َٕخٍ  ٌْفَ عَ شُ اَ اّ ْٛ يُؼَ ٌَ  ُْ ُ٘ اَؽَذُ
65 

Ġbnü‟l-Enbârî ve EĢmûnî, diğer müfessirler gibi bu ayette “Yahu-

dileri hayata karşı insanların en hırslısı/düşkünü; hatta şirk koşan-

lardan –mecûsîlerden– bile daha düşkün” anlamının çıkması için 

“eşrekû” üzerinde vakfetmeyi tercih ederler. Ö 

Özellikle burada Mecûsîlerin zikredilmesi, krallarına “bin yıl ya-

şa!” Ģeklinde selam vermeleri sebebiyledir.  

“Hayat” kelimesi üzerinde Nafî‟den baĢkası vakfetmemiĢtir. Çün-

kü ona göre burası tam vakftır. Sonraki cümle ise mukadder bir 

mübteda ile istinafiye cümlesidir. Bu durumda “Yahudileri hayata 

karşı insanların en düşkünü görürsün. Allah‟a şirk koşan kavimden –

Mecûsilerden- her biri de bin sene yaşatılmayı ister” anlamına ge-

lir.66 

ْْ يَىْزُ  .3 لَا يَبْةَ وَبرِتٌ اَ ُٗ الٰلُّ ﴿vakf 1تَ ﴿َٚ َّ اٍ ب ػَ َّ يَىْزُتْ  ﴾vakf 2﴾وَ ٍْ  67فَ

Müfessirlerin geneli ikinci durak olan “Allah” lafzı üzerinde vakfı 

tercih etmiĢlerdir. EĢmûnî,   َيَىْزُت ْْ  üzerinde vakfedip sonrasından اَ

devam eden kimse, zorlama bir tevilde bulunmuĢtur, der.68 

ُُٗۤ اِلاا الٰلُّ  .4 ٍَ ُُ رَبْٚي ٍَ ب يَؼْ َِ َٚ ﴿vakf 1﴾ ﴿ ُِ ٍْ ؼِ ٌْ َْ فِي ا اعِخُٛ اٌشا َٚvakf 2﴾ ِٕٗاب ث َِ َْ اٰ يَمٌُُٛٛ
69 

EĢmûnî, selefin “ ُّاِلاا الٰل” lafzı üzerinde –ki en doğru olan budur–; 

halefin ise “ ُِ ٍْ ؼِ ٌْ  üzerinde vakfettiğini nakletmiĢtir. Ve yine o, Ġbn ”فِي ا

Abbas‟tan gelen Ģu rivayete de yer vermiĢtir: “Nebi (s) “ ُّاِلاا الٰل” üzerin-

de vakfetmiĢ, Ġbn Mesud, Übeyy gibi bazı sahabe de buna uymuĢ-

                                              
64 bk. EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 17; Ġbnü‟l-Enbârî, Îzâh, I, 488. 
65 Bakara 2/96. 
66 Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, I, 524-525; EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 26. 
67 Bakara 2/282. 
68 EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 40. 
69 Âl-i Ġmrân 3/7. 
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tur.” Ġbn Mesud‟un mushafında: “Onun tevili ancak Allah katında-

dır; ilimde rüsuh sahibi olanlar, “ona iman ettik” derler”; Übeyy b. 

Kab‟ın mushafında ise: “İlimde rüsuh sahibi olanlar, “ona iman ettik” 

derler” Ģeklindedir. 

Ġbnü‟l-Enbârî, âlimlerin çoğunun görüĢünün bu olduğunu söyler. 

Ġbn Cüreyc‟in Mücahit‟ten,  َْ اعِخُٛ شا  ”kelimesinin merfu olarak “Allah اٌ

lafzı üzerine matuf olduğunu, ِٕٗاب ث َِ َْ اٰ َْ  cümlesinin ise يمٌَُُٛٛ اعِخُٛ شا -kelime اٌ

sinden ( يٍٓ  ٕاب ثِٗلبئ َِ اٰ  Ģeklinde ) hal olduğu görüĢünü nakletmektedir.70  

ġii müfessirler de bu görüĢe katılmıĢ ve Ģöyle demiĢlerdir: “Eğer 

ilimde rüsuh sahibi olanlar biliyor olmasaydı, “ona iman ettik” de-

meleri muhal olurdu. Zira burada “iman etmek” “tasdik” anlamın-

dadır” derler.  ġia, “Tasdik ancak bilmekle olur!  Ġnsanın bilmediği 

bir Ģeyi tasdik etmesi nasıl caiz olur?” Ģeklindeki ehl-i hilâfın iddia-

larını benimsemiĢlerdir.71 

5. ﴿ ُْ ِٙ يْ ٍَ خٌ ػَ َِ ؾَشا ُِ ب  َٙ َٕخً ﴿ ﴾vakf 1لَبيَ فَبِٔا َٓ عَ َْ فِي الْاسَْضِ  ﴾vakf 2اَسْثَؼي ٛ ُٙ يَزي
72 

Dil bilginleri Ģöyle der: “seneten” kelimesinde vakfedildiğinde 

“muharrametün” kelimesinden dolayı “erbeîn” kelimesinin nasbe-

dilmesi caizdir. Çünkü bu durumda “erbeîn” kelimesi “tahrim”in 

zaman zarfı olmuĢ olur. “aleyhim” kelimesinde vakfedilmesi halinde 

ise “erbeîn” “yetîhûne”nin zarfı olur. Bu durumda “tahrim” sonsuz 

olmuĢ olur. 

Yahya b. Nusayr en-Nahvî‟den, “Eğer Yahudiler kutsal topraklara 

kırk yıl sonra girmiĢlerse “seneten” kelimesinde vakfedilir; kırk yılı 

aĢkın bir süre sonra girmiĢ oldukları söz konusuysa “aleyhim”de 

vakfedilir” dediği nakledilmektedir.  

                                              
 Ġbn Mesud, Übey b. Ka‟b ve diğer mushaflardaki farklılıklar için bk. Ġbn 

Ebî Dâvud, Kitâbu‟l-mesâhif, edt. Arthur Jeffery, Materials fort he His-

tory of the Text of the Qur‟an; The Old Codices, Leiden: Brill, 1937; M. 
Kemal Atik, Karşılaştırmalı Kur‟an Tarihi, Ġstanbul: MS Yay., 2012.  

70 EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 42; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh,  II,566. 
71 bk. Ahmed Süleyman Yakût, Zahiretü‟li‟râb fi‟l-Kur‟an, Ġskenderiye: 

Dâru‟l-Ma‟rife, 1994, s. 205. 
72 Maide 5/26. 
 Bu durumda anlam Ģöyledir: “Allah Ģöyle dedi: “O halde, orası onlara kırk 

yıl haram kılınmıĢtır. Yeryüzünde ĢaĢkın ĢaĢkın dolaĢacaklar…” 
 Bu durumda anlam Ģöyle olur: “Allah Ģöyle dedi: “o halde, orası onlara 

(ebediyen) haramdır. Yeryüzünde kırk yıl ĢaĢkın ĢaĢkın dolaĢacaklar…” 
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EĢmûnî de Ġbn Abbas‟tan, “tahrim” ve “tîh” (dolaĢma) kırk sene-

dir Ģeklinde nakilde bulunmuĢtur. 

6.  َٚ  ُْ ِٙ ِ٘ ا َٛ ٕاب ثِبَفْ َِ ا اٰ ُٛۤ َٓ لَبٌُ َٓ اٌازي ِِ ىُفْشِ  ٌْ َْ فِي ا َٓ يغَُبسِػُٛ ْٔهَ اٌازي عُٛيُ لَا يَؾْضُ ب اٌشا َٙ ُْ يَبُۤ ايَُّ ٌَ
﴿ ُْ ُٙ ٍُٛثُ ْٓ لُ ِِ بدُٚا ﴿ ﴾vakf 1رإُْ َ٘  َٓ َٓ اٌازي ِِ َٚvakf 2﴾  ِىَزِة ٍْ ٌِ  َْ بػُٛ اّ عَ

73 

Ebû Amr, “kulûbihim”de vakfetmiĢtir. Bu durumda “semmâ‟ûne” 

muahhar mübteda, öncesi ise mukaddem haberdir. Ayetin takdiri 

ىَزِةِ  ٍْ ٌِ  َْ بػُٛ اّ ٌَ عَ بدُٚا لٛ َ٘  َٓ َٓ اٌازي ِِ َٚ  (Yahudilerden yalan uydurmak için seni 

dinleyen bir grup vardır) Ģeklinde olur. Yani onlar (Yahudiler), din-

ledikleri hak söz olduğu halde yalan uydurmak için (sana) kulak 

verirler. 

Diğer kurrâ “hâdû” üzerinde vakfetmiĢtir. Bu durumda 

“semmâ‟ûne” mahzuf bir mübtedanın haberidir. Takdiri:  َْ بػُٛ  ّ ُْ عَ ُ٘  
Ģeklindedir. Böylece iki grup birden (Münafıklar ve Yahudiler) kas-

tedilmiĢ olur. 

EĢmûnî, birinci görüĢün daha güzel olduğunu çünkü tahrif 

(Kur‟an‟da diğer yerlerde) Yahudilerle iliĢkilendirilmiĢ; münafıklara 

değil onlara has kılınmıĢtır, der.74  

7. ﴿ ٍٰٝ ُْ لَبٌُٛا ثَ ىُ ٌَغْذُ ثِشَث ِ َٔب ﴿ ﴾vakf 1اَ ذْ ِٙ ْْ  ﴾vakf 2ؽَ ْٓ  اَ خِ أِاب وُٕاب ػَ َّ مِيٰ ٌْ ََ ا ْٛ رَمٌُُٛٛا يَ

 َٓ زَا غَبفٍِي ٰ٘
75 

Müfessirler “Şehidnâ” kavli hususunda ihtilaf etmiĢtir. Bu söz 

meleklere mi yoksa “zürriyete” mi aittir? Meleklere aitse mana: 

“…Zürriyetler “evet, sen rabbimizsin” dedi; daha sonra Allah melek-

lere, onlara Ģahit olun dediğinde de onlar: “buna şahidiz” dediler” 

Ģeklindedir. Bu durumda diyalogdaki soru ve cevap kısmının sonu 

“belâ” kelimesi olur ki vakfın yeri burasıdır ve tam vakıftır.  

“Ģehidnâ” ibaresi “zürriyete” aitse mana: “zürriyetler “evet sen 

rabbimizsin. Biz kendimizin şahidiyiz. Senin vahdaniyetini kabul 

ettik” Ģeklinde olur. Bu durumda “şehidnâ” kelimesinde vakfedilir. 

                                              
 Bu durumda anlam Ģöyledir: “O halde, orası onlara kırk yıl haram kılın-

mıĢtır. Bu süre içinde yeryüzünde ĢaĢkın ĢaĢkın dolaĢacaklar.” 
73 Maide 5/41. 
74 EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 74. 
75 A‟raf 7/172. 
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Ayetin devamındaki  ِخ َّ مِيٰ ٌْ ََ ا ْٛ ْْ رَمٌُُٛٛا يَ -ifadesinin ait olduğu cümle (mü اَ

teallak) mahzuftur. Takdiri ise ٕبَ رٌه ٌئَلاا رَمٌُُٛٛا يَٛ اٌميبِخ ٍْ  Ģeklinde olur فَؼَ

ki, “kıyamet günü “biz bundan habersizdik!” demeyesiniz diye bunu 

yaptık” anlamındadır. 

Ebû Hâtim es-Sicistânî (ö.255/869), “şehidnâ” ifadesinde vak-

fetmeyi tercih etmiĢ, ZemahĢerî (ö.538/1144) de KeĢĢâf‟ında bu 

yolu takip etmiĢtir. Ebû Bekr Ġbnü‟l-Enbârî, Sicistânî‟yi bu görü-

Ģünde hatalı bulmuĢtur. Ona göre, ayetteki رَمٌُُٛٛا ْْ ُْ  ifadesinin اَ ُ٘ ذَ َٙ اَؽْ َٚ
 ُْ ِٙ فُغِ ْٔ ُۤٝ اَ ٍٰ  ”kısmına taalluk etmesi sebebiyle ne “belâ” ne de “şehidnâ ػَ

üzerinde vakfedilir. Çünkü bunlar birbirine bağlıdır ve bu/anlam 

ُْ يَشْعِؼْٛ ُٙ اٍ ٌَؼَ َٚ  ayeti ile tamamlanmaktadır.76  

8. ﴿ َْ َٕبفِمُٛ ُِ َٓ الْاػَْشَاةِ  ِِ  ُْ ٌَىُ ْٛ ْٓ ؽَ اّ ِِ َٚvakf 1﴾ ﴿ َِٕخ ذي َّ ٌْ ًِ ا ْ٘ ْٓ اَ ِِ َٚvakf 2﴾  شَدُٚا َِ
َٔؼٍَْ   ُٓ َٔؾْ  ُْ ُٙ ُّ ٍَ فَبقِ لَا رَؼْ ٍَٝ إٌ ِ ُْ ػَ ُٙ ُّ

77 

ZemahĢeri bu ayetle ilgili Ģunları der: “  ُْ ٌَىُ ْٛ ْٓ ؽَ اّ ِِ َٚ  ifadesi mukad-

dem haber;  ِالْاػَْشَاة َٓ ِِ  cinsin beyanı;  َْ َٕبفِمُٛ ُِ  ise muahhar mübtedadır. 

Münafıklar: Medine etrafına yerleĢmiĢ olan Cüheyne, Eslem, EĢca‟, 

Ğıfâr‟dır. Ġlk durakta vakf kâfîdir.  َِٕخ ذي َّ ٌْ ًِ ا ْ٘ ْٓ اَ ِِ َٚ  ifadesini mukaddem 

haber yaparsak, bu durumda cümlenin takdiri,  َِٕخ ذي َّ ٌْ ًِ ا ْ٘ ْٓ اَ ِِ َٚ  ٌَ شَدُٚا لٛ َِ
فَبقِ  ٍَٝ إٌ ِ  (Münafıklığa iyice alıĢmıĢ olan Medine halkından bir grup) ػَ

Ģeklinde olur. Bu durumda Medine münafıklarının özel bir vasfı 

konumunda olur. ġayet ilkinde (vakf 1) vakfetmezsek,  ِفَبق ٍَٝ إٌ ِ شَدُٚا ػَ َِ  
her iki grubun da (Bedevîler ve ehl-i Medine)  vasfı olur.78 

                                              
76 Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 669; EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 95; ZemahĢerî, el-

Keşşaf an hakaiki gavamizi‟t-tenzil ve uyuni‟l-ekavil fî vucühi‟t-te‟vil, 
mhk. Adil Ahmed Abdülmevcud, Ali Muhammed Muavviz, Riyad: Mekte-
betü‟l-Ubeykan,  1998/1418, II, 530. 

77 Tevbe 9/101. 
 Ġlkinde anlam: “Çevrenizdeki bedevi Araplardan münafıklar vardır. Medine 

halkından ikiyüzlülüğe iyice alıĢmıĢ insanlar vardır.” Ģeklinde; ikinci-
sinde: “Çevrenizdeki bedevî Araplardan ve Medine halkından ikiyüzlülü-
ğe iyice alıĢmıĢ insanlar vardır.” Ģeklinde olur. 

78 ZemahĢerî, Keşşâf, III, 86. 
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ب .9 َّ ٌَيْىُ َْ اِ ٍُٛ ًٔب فَلَا يَصِ ؽَب ٍْ ب عُ َّ ٌَىُ  ًُ َٔغْؼَ َٚ َٕب  ﴾vakf 1﴿ لَبيَ عَٕؾَُذُّ ػَعُذَنَ ثِبَخيهَ  ثِبٰيَبرِ

﴿vakf 2﴾  َْ ٌِجُٛ غَب ٌْ ب ا َّ ِٓ اراجَؼَىُ َِ َٚ ب  َّ زُ ْٔ اَ
79 

ZerkeĢî‟nin Ġzzüddîn‟den naklettiği görüĢe göre, en güzeli “iley-

kumâ”da durmaktır. Çünkü bu durumda, galip gelmenin “ayetlere” 

izafe edilmesi, öncesine (felâ yesîlûne) izafe edilmesinden daha evla-

dır. Çünkü ayetlerden kasıt, asa ve onun özellikleridir. Bu asayla 

sihirbazlara galip gelmiĢ ve Firavun da onlara mani olamamıĢtı. 

EĢmûnî Ģöyle der: Kıraat bakımından meĢhur ve de Arapça ba-

kımından da en sahih olan  َٕب َْ  kelimesinin ثِبٰيَبرِ ٍُٛ  kelimesine taalluk يَصِ

etmesidir. Zira َٕب َْ  kelimesinin ثِبٰيَبرِ ٌِجُٛ غَب ٌْ -a taalluk etmesi kabul edile‟ا

mez. Böyle olursa mütelâzim (birbirine bağlı) iki öğenin arası ayrıl-

mıĢ olur ve bu da dil bilimciler tarafından kabul edilmemektedir. 

Çünkü mütelâzim öğeler bir bütündür.80  

Ebû Hayyan, “ileykumâ”da vakfı caiz görür. Bu durumda َٕب -ke ثِبٰيَبرِ

limesinden ibtida edilir ve “bâ” farfi kasem ifade eder. Yani “ayetle-

rimizin hakkı için!”. Bu durumda cevap mahzuf olup takdiri, “ٌٓزغٍج” 

Ģeklindedir. Bazıları da aynı yerde (ileykumâ) vakfedip, َٕب -kelime ثِبٰيَبرِ

sinden baĢlarlar fakat harf-i cer olan “bâ” için mahzuf bir “ َجب َ٘  Sen)”اِرْ

ve Harun gidin)  fiili takdir ederler.81 

غَبُۤءِ ﴿ .10 َٓ إٌ ِ ِِ آ وَبَؽَذٍ  ٌَغْزُ غَبُۤءَ إٌاجِي ِ 
ِٔ ِْ ارامَيْ  ﴾vakf 1يَب  آ ﴿اِ َٓ  ﴾vakf 2زُ فَلَا رَخْعَؼْ

يِ  ْٛ مَ ٌْ ثِب
82 

Müfessirlerin kahir ekseriyeti “ini‟t-tekaytünne” de vakfetmeyi 

tercih etmiĢtir. Onlar Ģöyle der: Ey peygamber hanımları siz, diğer 

hanımlardan daha faziletli ve daha Ģereflisiniz. Eğer Allah‟a karşı 

gelmekten sakınırsanız sizden biriniz herhangi bir kadın gibi değil-

dir. Ġbn Abbas da Ģöyle demiĢtir: Takva Ģartının zikredilmesi, üstün-

                                              
79 Kasas 28/35. 
80 bk. EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 185. 
81 ZerkeĢî, el-Burhân fî ulûmi‟l-Kur‟an, mhk. Muhammed Ebu‟l-Fadl Ġbra-

him, Kahire: Dâru‟t-Turâs, 1984, I, 346. 
82 Ahzab 33/32. 
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lüklerinin takvayla olacağını beyan içindir; Resûlullah‟a (s) yakın 

olmalarıyla değil.83 

ًّٕب ثَؼْذُ  .11 َِ ب  اِ صَبقَ فَبِ َٛ ٌْ ٚا ا ب ﴿ فَؾُذُّ َ٘ صَاسَ ْٚ ٌْؾَشْةُ اَ ب فِذَاُۤءً ؽَزٰٝ رَعَغَ ا اِ اِ َٚvakf 1﴾  ٌَِه رٰ

﴿vakf 2﴾  ُْ ُٙ ْٕ ِِ زَصَشَ  ْٔ ْٛ يَؾَبُۤءُ الٰلُّ لَا ٌَ َٚ
84 

Müfessirlerin büyük bir çoğunluğu öncesiyle alakalı olması se-

bebiyle  ٌَِه  kelimesinde vakfetmeyi tercih etmiĢlerdir. Çünkü bu رٰ

durumda o, Ģöyle bir mananın izahı/beyanı durumundadır: “İnkar 

edenlerle karşılaşıp mağlup ettiğinizde yakaladığınız kişileri esir edi-

nin; ondan sonra lütfedip karşılıksız serbest bırakmak veya fidye 

alarak salıvermek arasında seçim size aittir. “ ٌَِه -Yaptığımız ve söy ”رٰ

lediğimiz gibi durum/emir budur.” ٌَِه -üzerinde vakfettiğimizde, ke رٰ

lime ya mahzuf bir haberin mübtedası ya da mahzuf bir mübteda-

nın haberi olur. رٌه وزٌه (bu böyledir) gibi.  ُّيَؾَبُۤءُ الٰل ْٛ ٌَ َٚ  ifadesinden de 

devam edilir. 

Bazıları “evzârehâ” üzerinde vakfetmeyi tercih eder. Böylece aye-

tin farklı bir Ģekilde tevil edilebileceğini görmezden gelmezler. Mana, 

“–Kafirlerden öc almaya ve kudretiyle onları helak etmeye kadir ol-

makla birlikte– bu, Allah‟ın imanınızı ve sebatınızı denemek için sizi 

kafirlerle savaşmanız hususunda mükellef tuttuğu şeydir.” Ģeklinde 

olur.85  

Kur’an’ı Anlamada Vakfın Rolü 

Kur‟an‟daki vakf yerlerine riayetin ayeti düĢünmeye ve manasını 

anlamaya yardımcı unsurların baĢında geldiği hususunda Kurrâ ve 

müfessirler arasında ihtilaf yoktur. Bu durum Kur‟an ayetlerinin 

nazmındaki eĢsiz üslubun bir sonucudur. Kur‟an‟da farklı manalar 

içeren birleĢik cümleli ayete‟l-kürsî gibi  uzun ayetler olduğu gibi, 

sıralı bağlı cümleli Müddessir sûresinin ayetleri gibi kısa ayetler de 

                                              
83 bk. Kurtûbî, el-Câmi' li-ahkâmi'l-Kur'ân, mhk. Abdullah b. Abdülmuhsin 

et-Türkî, Beyrut: Müessesetü‟r-Risale, 2006, XVII, 136-137; Ebû‟l-Ferec 
Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr fî İlmi‟t-tefsîr, nĢr. Züheyr eĢ-ġavîĢ, Beyrut: el-
Mektebü‟l-Ġslâmî, 1984, VI, 378. 

84 Muhamed 47/4. 
85 bk. Ġbn Kesir, Tefsirü'l-Kur'âni'l-Azîm, Beyrut: Dâru'l-Ma'rife, 1969, IV, 

173-174; EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 230. 
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vardır. Kur‟an metnini görünenle (lafza göre) okuyan kimse, uzun 

ayetlerde mananın iç içeliği, kısa ayetlerde de fasılaların (ayet sonla-

rının) araya girmesi sebebiyle, nasstan murad edileni doğru anla-

yamaz. Kur‟an nassına hizmet etmek, yanlıĢ anlamayı gidermek ve 

de mana farklılıklarının arasını ayırmak için kıraat âlimlerinin vakf-

ları tespit etme yolundaki çabaları artmıĢtır.  Bu çabanın bir ürünü 

olarak muhtelif kıraatlerde farklılıkların ortaya çıkması gibi, vakf 

yerleri de çeĢitlilik göstermektedir.  

Kur‟an ayetlerinden aĢağıda sunacağımız örnekler bu hakikati 

destekler niteliktedir. Bu durum ayetlerin doğru düĢünülmesi ve 

manalarının doğru anlaĢılmasında vakfların yüklendiği görevin 

önemine de Ģahitlik eder. 

1. Yanlış Anlamı Engelleyen Vakf 

ُْ ثِ  ُ٘ ب  َِ َْ اللَّٰ ٚ َٓ / يخَُبدِػُٛ ٕي ِِ إْ ُّ
86  ayetinde vakf yapılmazsa  َّٰالل َْ  ifadesi يخَُبدِػُٛ

nefy siyakına dahil olur ki bu durumda ayet yanlıĢ anlaĢılır. Oysa 

“aldatma” vasfı, mü‟minlerden nefyedilmiĢtir. Mü‟minle aldatma 

eylemi bir arada bulunamaz. Ġman, onların “aldatma” eyleminden 

uzak olduklarının takriridir. Ayette kastedilen mana, iman yoklu-

ğunun ardından aldatmanın ortaya çıkmasıdır. Bu sebeple  َٓ ٕي ِِ إْ ُّ  ثِ
ifadesi üzerinde vakfedilmesi gerekir.87  

ب فِي الْاسَْضِ    َِ َٚ ادِ  َٛ ّٰ ب فِي اٌغا َِ  ُٗ ٌَ
88

/ ٌَذٌ عُجْؾَ  َٚ  ُٗ ٌَ  َْ ْْ يَىُٛ ُُٗۤ اَ َٔ ب  ayetinde  ٌٌَذ َٚ  kelime-

sinde vakfedilmemesi halinde sonra gelen cümle  ٌٌَذ َٚ ‟in sıfatı olur. Bu 

takdirde nefyedilen, “göklerde ve yerdeki her şeyin kendisine ait 

olduğu bir çocuk”  olur. Oysa maksat mutlak manada çocuğun nef-

yidir. Bu sebeple ٌَذ َٚ  kelimesi üzerinde vakfetmek gerekmektedir.89 

 ُْ ٌَىُ ََ يَغْفِشُ الٰلُّ  ْٛ يَ ٌْ ُُ ا يْىُ ٍَ 90لَبيَ لَا رضَْشيتَ ػَ
 ayeti hakkında bazı müfesirler Ģun-

ları söylemektedir: “Nazmın iç içeliği,   ََ ْٛ يَ ٌْ -keli رَضْشيتَ  zaman zarfının ا

                                              
86 Bakara 2/8-9. “Hâlbuki onlar mü‟min değillerdir. Allah‟ı ve iman edenleri 

aldatırlar…” 
87 Suyûtî, İtkân, I, 234. 
88 Nisâ 5/171. 
89 Suyûtî, İtkân, I, 234. 
90 Yûsuf 12/92. 
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mesine ait olduğunu vehmettirebilir. Oysa öyle değildir. Çünkü 

“yevm” kelimesi “tesrîb”e ait olsaydı “lâ”nın ismi, zarfın amili olur ve 

bu durumda Ģebih bi‟l-muzâf olarak kelime, mansûb ve tenvinli ( ًِب ْٛ  يَ
Ģeklinde) olması gerekirdi. Kıraat böyle olmadığına göre, zaman zar-

fının kendisinden sonra gelen   ُيَغْفِش kelimesine ait olması gerekir. 

Böylece  ُُ يْىُ ٍَ   kelimesinde vakfetmek lazım gelir.”91 ػَ

Fakat bu görüĢ, müfessirlerin çoğunluğu tarafından kabul gör-

müĢ değildir. Mesela Ebû Hayyan Ģöyle der: “Yevm zarfının  َغْفِشُ ي  fiili-

ne taalluk etmesine gelecek olursak bu kabul edilebilir bir durum-

dur. Zira bazı kurrâ ٍَُُيْى  üzerinde vakfedip sonrasından devam ػَ

etmiĢtir. Ġbn Atiyye ise “yevm” kelimesinde vakfı tercih etmiĢtir.” 

Daha sonra Ebû Hayyan, yevm‟in “tesrîb”e taalluk etmesindeki 

problemi gideren, dil bilginlerinin görüĢlerini zikretmiĢtir: “Hûfî, 

ٍَيْىُُ  kelimesinin tesrîbe‟nin sıfatı olmasını, yevm kelimesinin de ػَ

haber olmasını uygun görmüĢtür. Bu güzel bir çözümdür. Fakat 

“Burada haber mahzuftur, takdiri de رضشيت يضشة ػٍيىُ اٌيَٛلا  Ģeklinde 

olur” denilseydi daha kuvvetli bir çözüm olurdu. Çünkü لا‟nın habe-

ri bilinen bir Ģeyse –Benû Temîm‟e göre hazfi vacip olsa da– Hicazlı-

lara göre de çoğunlukla hazfedilir.92 

 ُْ ىُ ْٕ فَ الٰلُّ ػَ َٓ خَفا ّٰ ـ ٌْ اْ  / اَ َُ اَ ٍِ ػَ ُْ ظَؼْفًب َٚ فيىُ
93

 ayetinde ifadelerin peĢ peĢe gel-

mesi “şimdi”( َٓ ّٰ ـ ٌْ  zarfının “tahfîf” ve “ilm” fiillerinin her ikisi için de (اَ

geçerli olduğunu vehmettirebilir. Böyle olursa insanların haberdar 

olduğu gibi Allah da ancak bir Ģey meydana geldiğinde haberdar 

                                              
91 EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 123. Mana Ģöyle olur: “Sizi kınamak yok. Bugün 

Allah sizi bağıĢlar. O merhametlilerin merhametlisidir!” dedi. 
92 Ebû Hayyan Endelûsî, Tefsirü‟l-bahru‟l-muhît, mhk. Adil Ahmed, Ali Mu-

hammed, Daru‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1993, V, 338-339; Mekkî b. 
Ebî Talib, Müşkilü i‟râbi‟l-Kur‟an I-II, mhk. Yasin Muhammed es-Sevvad, 
Dâru‟l-Mü‟min, DimeĢk ty, I, 438. 

93 Enfal 8/66. 
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olur anlamına gelir. Bu, Ġbn Ravendî‟nin ortaya koyduğu bir dü-

Ģüncedir. Ebu‟l-Hüseyn el-Hayyât bu düĢünceyi reddetmiĢ ve Ģöyle 

demiĢtir: Ayetteki “şimdi” zarfı sadece “tahfif”le alakalıdır. “Zafiyetin 

bilinmesi” ise önceye ait bir Ģeydir. Bunun benzeri Ģu ifadedir: “Bu 

gün falancaya gideceğim ve biliyorum ki bana hakkımı vermeyecek.” 

Gitme eylemi bu gün gerçekleĢmiĢ ve fakat onun hakkı ödemeyece-

ğinin bilgisi ise önceye aittir. “Bana hakkımı vermeyeceğini bildiğim 

halde bugün ona gideceğim” demek gibidir.94  
ٛحِ  ٍٰ َٓ اٌصا ِِ ْْ رَمْصُشُٚا  َٕبػٌ اَ ُْ عُ يْىُ ٍَ ٍَيْظَ ػَ ُْ فِي الْاسَْضِ فَ اِرَا ظَشَثْزُ َٚ /  َٓ ُُ اٌازي َٕىُ ْْ يَفْزِ ُْ اَ ْْ خِفْزُ اِ

ٛحَ  ٍٰ ُُ اٌصا ُٙ ٌَ ذَ  ّْ ُْ فَبَلَ ِٙ ذَ في ْٕ اِرَا وُ َٚ ًٕب /  جي ُِ ا  ًّٚ ُْ ػَذُ ٌَىُ َٓ وَبُٔٛا  ىَبفِشي ٌْ اْ ا وَفَشُٚا اِ
95 

Bu ayetle ilgili olarak müfessirler, korkunun yolcu kimsenin na-

mazını kısaltmasında bir Ģart olmayacağında icmâ etmiĢlerdir. An-

cak ayette zikredilen korku Ģartının vecihleri (irab çözümleri) husu-

sunda ihtilaf etmiĢlerdir. Bu ayetin sebeb-i nüzûlü, “mine‟s-salâh” 

üzerinde vakfetmekle, vakfın öncesinin sonrasından ayrı olduğunu 

açıklar denilmektedir. Bu nedenle ayetin nazmındaki iç içelik,  َٓ ِِ

ٛحِ  ٍٰ  .üzerinde vakfetmekle çözülmüĢ olur. Ġbn Cerîr et-Taberî (ö اٌصا

310/923), Hz. Ali‟den (ra) Ģöyle bir hadis rivayet eder: “Neccâr oğul-

larından bir grup Resulullah‟a (s) “Ey Allah‟ın Resûlü biz seyahat 

eden bir kavimiz. Seferdeyken nasıl namaz kılalım?” diye sordu. 

Nisâ 101. ayetin  ٌا َٓ ِِ ْْ رَمْصُشُٚا  َٕبػٌ اَ ُْ عُ يْىُ ٍَ ٍَيْظَ ػَ ُْ فِي الْاسَْضِ فَ اِرَا ظَشَثْزُ ٛحِ َٚ ٍٰ صا  kısmı 

nazil oldu.  Bundan bir yıl sonra Peygamber (s) gazvedeyken öğle 

namazını kıldığı esnada müĢrikler,  Muhammed ve arkadaĢlarını 

arkalarından gafil avlayabiliriz. Neden saldırmıyoruz? Onlardan biri, 

“Bu namazlarının ardından benzer bir namaz daha var, o zaman da 

saldırabiliriz” dedi. Allah da öğle ve ikindi namazı arasında ayetin 

                                              
 Anlam, “ġimdi Allah sizden (yükü) hafifletti ve Ģimdi sizde zaaf bulundu-

ğunu bildi” Ģeklinde olur. 
94 Yakût, age, s. 196. Bu durumda anlam, “Allah sizde zaaf bulunduğunu 

(zaten) bildiği için, Ģimdi sizden yükü hafifletti.” Ģeklinde olur. 
95 Nisâ 4/101-102. Yeryüzünde sefere çıktığınız zaman inkar edenlerin size 

bir kötülük yapmalarından korkarsanız, namazı kısaltmanızdan ötürü 
size bir günah yoktur. Muhakkak ki kafirler sizin açık düĢmanınızdır.  
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devamı olan ًٕب جي ُِ ا  ًّٚ ُْ ػَذُ ٌَىُ َٓ وَبُٔٛا  ىَبفِشي ٌْ اْ ا َٓ وَفَشُٚا اِ ُُ اٌازي َٕىُ ْْ يَفْزِ ُْ اَ ْْ خِفْزُ اِ
96

 kısmını 

ve sonrasındaki korku namazı ayetini indirdi.”  Ġbn Cerîr: “Korku 

namazı ayetinin (Nisâ 4/102) baĢındaki اِرَا edatı olmamıĢ olsaydı bu 

güzel bir te‟vil olurdu” der.97 

Ġbnü‟l-Feres (ö.597) de, اِرَا‟nın baĢındaki vâv‟ın zaid kabul edil-

mesi durumunda bu tevil geçerli olur, demektedir.  Suyûtî‟nin de 

dediği gibi bu Ģartın Ģarta arz edilmesi Ģeklinde bir ifadedir. Bu 

görüĢlerin en güzel olanı ise –“izâ”nın zaid olduğunu söyleyenlerin 

görüĢlerine istinaden- zaid olduğunu söylemektir.98 

Bu konuda EĢmûnî de korku namazıyla ilgili ayetin baĢının  َٚ ْْ اِ
ُْ خِفْزُ   Ģeklinde baĢladığını ve fakat “vâv” harfinin muzmar/gizli oldu-

ğunu söyler.99 ġu ayette de bunun örneği vardır:  ُٗ ؼَ َِ  ًَ َٔجِي ٍ لُزِ  ْٓ
ِِ  ْٓ وَبيَ ِ َٚ

َْ وَضيشٌ   Ayet “kutile” meçhul fiiliyle okunmakta ve de öldürülenin 100سِثِ يُّٛ

sadece peygamber olduğu kastedilmektedir. Uhud gazvesinde “  ْ الا ئ
 ًَ ذ لذ لُزِ  ّ -cümlesiyle sadece Hz. Peygamberin öldürüldüğünün kas ”ِؾ

tedilmesi gibi. Ayette  َْ ُٗ سِثِ يُّٛ ؼَ َِ َٚ  (yanında rabbâniler olduğu halde) 

olması gereken yerde “vâv” gizlenmiĢtir.  ٍغَ صَيْذ َِ عئذُ  cümlesinin عئذُ 
ؼي صَيذٌ  َِ َٚ  olması gibi.101  

Ayetteki … ُْ ْْ خِفْزُ  kısmıyla ilgili olarak yine Ģöyle denilmiĢtir: Bir اِ

vakıanın tespitinden ibarettir. Çünkü Müslümanların yolculukları, 

                                              
96 Nisâ 4/101.  
97 Taberî, Câmi‟u‟l-beyân „an te‟vîli âyi‟l-Kur‟an, mhk. Mahmud Muhammed 

ġakir, Kahire: Mektebe Ġbn Teymiyye, ts., IX, 126-127. 
 ġartın Ģarta arz edilmesine örnek olarak Ģöyle bir cümle verilebilir: “Ali 

bana gelirse –ve yanında da Ahmet olursa- ona ikramda edeceğim.” Böy-

lece ayetlerde birinci Ģart  ْاِنْ خِفْتُم; ikinci Ģart  َوَاِذَا كُنْت ifadeleri olur. 

98 Suyûtî, İtkân, I, 253-254. 
99 EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 65. Ġsti‟nafiye vavı olur. 
100 Âl-i Ġmrân 3/146. 
 Beraberinde pek çok rabbânî olduğu halde, nice peygamber öldürüldü. 
101 EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 55. 
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müĢriklerin çokluğu sebebiyle düĢman korkusundan emin değildi. 

Ya‟la b. Ümeyye‟nin Ģu hadisi bu görüĢü desteklemektedir: Ömer‟e 

(r.a.): Ġnsanların emniyet içindeyken namazı kısaltmalarına ĢaĢtım, 

Allah ise “eğer korkarsanız” demiĢtir, dedim. Ömer de: Ben de senin 

gibi ĢaĢırmıĢtım ve bunu Resulullah (s)‟a söyledim; o (s) da: Bu Al-

lah‟ın size bir sadakasıdır, ikramını kabul ediniz, dedi.102 Buna göre 

َٓ وَفَشُٚا   .üzerinde vakfedilmesinde problem yoktur اٌازي

َٛ الٰلُّ  ُ٘ َٚ /  َْ ب رَىْغِجُٛ َِ  ُُ ٍَ يَؼْ َٚ  ُْ شَوُ ْٙ عَ َٚ  ُْ وُ ُُ عِشا ٍَ فِي الْاسَْضِ يَؼْ َٚ ادِ  َٛ ّٰ فِي اٌغا
103

 ayetindeki 

vakf yeri konusunda bazı müfessirler “göklerde ve yerde” ifadesinin 

ismi celâlin zarfı olduğunu vehmettirmemesi için  ُّالٰل lafzı üzerinde 

vakfedilmesi görüĢündedir. Çünkü zarf kendisinden sonraki  ُُ ٍَ  يَؼْ
fiiline bağlıdır. Bu durumda anlam: “O, göklerde ve yerde sizin gizli-

nizi, açığınızı bilir” Ģeklinde olur. Ayette takdim-te‟hir vardır.  Bunun 

bir benzeri de Ģu ayettir: 104 عًب َٛ ُٗ ػِ ٌَ  ًْ ُْ يَغْؼَ ٌَ َٚ ىِزَبةَ  ٌْ ِٖ ا ٝ ػَجْذِ ٍٰ ضَيَ ػَ ْٔ ِ اٌازيُۤ اَ ذُ لِلّٰ ّْ ؾَ ٌْ اَ

ب1﴿ ًّ ﴾ لَي ِ  Bu ayet  َىِزَبة ٌْ ِٖ ا ٝ ػَجْذِ ٍٰ ضَيَ ػَ ْٔ عًب لَي ِّبً  اَ َٛ ُٗ ػِ ٌَ  ًْ ُْ يَغْؼَ ٌَ َٚ  (kuluna kitabını 

dosdoğru bir Ģekilde indiren ve onda hiç bir eğrilik yapmayan…) 

takdirindedir. Bu, Ġbn Abbas‟ın (r.a.) görüĢüdür.105 
2. Farklı Manaları Ayırmak İçin Vakf 

ٌَذًا َٚ لَبٌُٛا اراخَزَ الٰلُّ  َٚ /  ُٗ َٔ الْاسَْضِ  عُجْؾَب َٚ ادِ  َٛ ّٰ ب فِي اٌغا َِ  ُٗ ٌَ  ًْ ثَ
106

 Ayetinde ٌَذًا َٚ  kelime-

sinde vakfetmek, Yahudi ve Hıristiyanların “Allah, çocuk edindi” 

sözüyle, Allah‟ın, nispet ettikleri çocuktan tenzih için söylediği  ُٗ َٔ  عُجْؾَب

kavlini ayırır. 

ٛدُ يَذُ ا ُٙ يَ ٌْ لَبٌَذِ ا َٚ ِْ جْغُٛؼَزَب َِ  ُٖ ًْ يَذَا ب لَبٌُٛا / ثَ َّ ٌُؼُِٕٛا ثِ َٚ  ُْ ِٙ اٍذْ ايَْذي ٌَخٌ غُ ٍُٛ غْ َِ لٰلِّ 
107

 Ayetinde 

ب لَبٌُٛا َّ -ifadesinde vakfetmek, Yahudilerin “Allah‟ın eli bağlıdır” Ģek ثِ

                                              
102 Müslim, Salatü‟l-müsâfirîn, hadis no, 4; Ahmed, Müsned, I/175; bk. Ġbn 

Kesir, age, I, 544. 
103 En‟am 6/3. 
104 Kehf 18/1-2. 
105 EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 79; el-Burhân, I, 347. 
106 Bakara 2/116 
107 Maide 5/64. 
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lindeki ifadeleriyle, Allah‟ın onlara verdiği “Hayır, Allah‟ın iki eli de 

açıktır” cevabının arasını ayırır. 

﴿ ٌُ ٌَغَبؽِشٌ ػٍَي زَا  ٰ٘ اْ  َْ اِ ْٛ َِ فِشْػَ ْٛ ْٓ لَ ِِ لَاُ  َّ ٌْ ُْ 109لَبيَ ا ْٓ اَسْظِىُ ِِ  ُْ ْْ يخُْشِعَىُ برَا  / ﴾ يُشيذُ اَ َّ فَ

 َْ شُٚ ُِ رَبْ
108

 Müfessirlerin çoğunluğu, kavmin ileri gelenlerinin (mele) 

sözleriyle firavunun “ برَ  َّ َْ فَ شُٚ ُِ ا رَبْ ” ifadelerini birbirinden ayırmak için, 

 ُْ -üzerinde vakfetmiĢtir. Bir sonraki ayette yer alan cevap mahi اَسْظِىُ

yetindeki  ُٖاَخَب َٚ  ْٗ ا اَسْعِ ُٛۤ   .ifadeleri bunu desteklemektedir لَبٌُ

ُْ لَبيَ  ُٙ صِمَ ْٛ َِ  ُٖ ْٛ بُۤ اٰرَ اّ ٍَ ب  / فَ َِ  ٝ ٍٰ ًٌ الٰلُّ ػَ وي َٚ َٔمُٛيُ 
109

… Muhakkik alimlerin çoğunlu-

ğu ayetteki iki cümle arasını ayırmak için  َلَبي kelimesinde vakfedil-

mesi görüĢündedir. Birinci cümle:  َلَبي  َٛ ُ٘  o, yani Yakub (s) dedi; ikin-

cisi ise nasb mahallindeki mübteda ve haberden oluĢan ب َِ  ٝ ٍٰ َٔمُٛيُ  الٰلُّ ػَ
 ًٌ وي َٚ  “Söylediğimize Allah, vekildir.” cümlesidir. Burada  َلَبي‟nin öznesi 

Allah değildir. Burada vakfın yapılması durumunda kavl ( َلَبي) ile 

söylenilen söz (ِمٛي اٌمٛي) arası da ayrılmıĢ olur ki, kurrâya göre böyle 

bir vakf da hoĢ değildir. Secâvendî, bu gibi yerlerde vakfedilmemesi 

ve Allah lafzının mübteda olduğuna ses kuvvetiyle vurgu yapılması 

görüĢündedir.110 

ُٗ ثَؾَشٌ  ُّ ِ ٍ ب يُؼَ َّ َْ أِا ُْ يَمٌُُٛٛ ُٙ ُُ أَا ٍَ َٔؼْ ٌَمَذْ  ٌْ ػَشَ  / َٚ ٌِغَب زَا  ٰ٘ َٚ يٌّ  ِّ ِٗ اػَْغَ ٌَيْ َْ اِ ؾِذُٚ ٍْ ُْ اٌازي يُ ثِيٌّ ٌِغَب

 ٌٓ جي ُِ
111

 Müfessirlerin çoğu, iki cümle arasını ayırmak için ثَؾَش kelimesi 

üzerinde vakfedilmesi görüĢündedir. Birincisi KureyĢlilerin sözü: 

“Kur‟an‟ı ona bir insan öğretiyor.” Ġkincisi, Allah‟ın onlara cevabı: 

“İmâ ettikleri kimsenin dili yabancıdır. Bu Kur‟an ise gayet açık bir 

                                              
108 A‟raf 7/109-110. Firavun kavminden ileri gelen bir topluluk, “Bu, çok 

bilgili bir büyücüdür! Sizi yurdunuzdan çıkarmak istiyor.” dedi. Firavun 
da: “Ne buyurursunuz?” (dedi.) “Onu ve kardeĢini beklet…” dediler. 

109 Yûsuf 12/66. 
110 EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 122. 
111 Nahl 16/103. 
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Arapça‟dır.” Nitekim ZemahĢerî, ikinci kısım için “irabdan mahalli 

olmayan baĢlangıç (müste‟nife) cümlesidir” der.112 

Bazı dilciler de ikinci cümlenin hal cümlesi olduğu görüĢündedir. 

Bu durumda mana: “İma ettikleri kişinin dili yabancı, Kur‟an‟ın da 

Arapça olduğunu bildikleri halde Kur‟an‟ı ona bir insan öğretiyor de-

diklerini biliyoruz.” Ģeklinde olur. Ayet onların iddialarını redde-

der.113 Mana ve eda bakımından ilk görüĢ daha güzeldir. 

َٔبفِ  يَؼْمُٛةَ  َٚ ُُٗۤ اِعْؾٰكَ  ٌَ َٕب  جْ َ٘ َٚ َٚ َٓ ٌِؾي َٕب صَب ٍْ وُلاًّ عَؼَ َٚ ٍَخً 
114

 Nâfî,  َاِعْؾٰك kelimesinde vak-

feder.  ًٍَخ َٔبفِ  kelimesi “gereksiz” değil; “ziyade” anlamındadır. Bu ifa-

deyle sadece Yakub (s) kasdedilmiĢtir. Sanki Ġbrahim (s) bir evlat 

istemiĢ de Allah iki tane vermiĢ demektir. Ġbn Abbas, Katade, Ġbn 

Zeyd ve Ferrâ bu görüĢtedir. Ġbnü‟l-Enbari de bu görüĢü beğenmiĢ-

tir. ZemahĢerî bu görüĢe meyletmiĢ ve fakat “nâfile”yi torun addet-

miĢtir. Durum bu Ģekilde olursa cümle cümleye atfedilmiĢ olur. 

“Nâfîle” ifadesini “hediye, atiye” anlamında alan kimse vakfet-

meden okuyabilir. Böylece “İshak ve Yakub hediye olarak bağışlan-

mış” anlamına gelir ki tekil isim benzerine atfedilmiĢ olur. Mücahit 

ve Atâ bu görüĢtedir.115 

﴿ َْ ْٕىِصُٛ ُْ رَ ُۤٝ اػَْمَبثِىُ ٍٰ ُْ ػَ زُ ْٕ ُْ فَىُ يْىُ ٍَ ٝ ػَ ٍٰ َٓ 66لَذْ وَبَٔذْ اٰيَبري رزُْ غْزَىْجِشي ُِ شًا  / ﴾  ِِ ثِٗ عَب

 َْ غُشُٚ ْٙ رَ
116

 Müfessirler ِٗث‟deki zamirin, mananın açık ve anlaĢılır olması 

sebebiyle kinaye yollu ya “beyt-i atîk”e ya da önceden zikredilen 

“ayât” sebebiyle “Kur‟an”a raci olduğunu belirtmiĢlerdir.  Fakat 

harf-i cer olan “ba”nın taalluk ettiği kelimede ise ihtilaf etmiĢlerdir.  

Bazıları zamirin Kâbe‟ye, cer harfinin de  َٓ غْزَىْجِشي ُِ  kelimesine ait oldu-

ğu görüĢündedir. Böylece mana Ģöyledir: Diğer insanlar vatanların-

da korku içinde yaĢarken siz, Kâbe‟yle güvende olduğunuz için bü-

yüklük taslıyor ve övünüyorsunuz.  Ġbn Abbas ve diğerlerinin görü-

                                              
112 ZemahĢerî, Keşşâf, III, 474. 
113 Ebû Hayyan, Bahru‟l-muhît, V, 519. 
114 Enbiya 21/72. 
115 Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, V, 36; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh,  II, 776; EĢmûnî, 

Menâru‟l-hüdâ, 159; ZemahĢerî, Keşşâf, IV, 156. 
116 Mu‟minûn 23/66-67. 
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Ģü budur. Zeccâc‟a (ö. 311) göre ise zamir Kur‟an‟a, cer harfi 

 َٓ غْزَىْجِشي ُِ ‟e aittir. Mana, “Kur‟an‟ın size tilavet edilmesi kibrinizi ortaya 

çıkardı” Ģeklinde olur. Her iki tevilde de  َْ ىِصُٛ ْٕ -kelimesinde vakfedi رَ

lir;  َٓ غْزَىْجِشي ُِ  kelimesinde değil.  

Kurtûbî, Ġbn Kesîr ve Nesefî ise “bâ” harfi cerrinin  َٓ غْزَىْجِشي ُِ  kelime-

sine bağlanmasının uzak ve muğlâk bir ifade olduğunu söyler. Za-

mir ister Kâbe‟ye ister Kur‟an‟a ait olsun, ِٗث kendisinden sonraki 

 َْ غُشُٚ ْٙ شًا رَ ِِ  ,cümlesinin bir öğesidir. Zamir, Kâbe‟ye iĢaret ederse عَب

“Kâbe‟de (Dâru‟n-Nedve‟de) gece sohbeti yapıyor ve batılla meĢgul 

oluyordunuz. Toplantılarınızda Allah‟ın kitabı ve peygamberi hak-

kında saçmalıyordunuz.” Ģeklinde bir anlam oluĢur. Zamir Kur‟an‟a 

dönerse, “Kur‟an hakkında gece sohbetleri yapıyor –sohbetinizin 

konusu (gündem) Kur‟an oluyor- ve o bir sihirdir, Ģiirdir veya kâhin 

sözüdür Ģeklinde batıl sözlerle niteleyerek saçmalıyorsunuz.” anla-

mı ortaya çıkar.117 Bu anlamlar için  َٓ غْزَىْجِشي ُِ  kelimesinde vakfedilip 

sonrasından devam edilir. 

وْشِ ثَؼْذَ اِرْ عَبُۤءَٔي ِٓ اٌز ِ إٍي ػَ ِْ خَزُٚلًا  / ٌَمَذْ اَظَ غَب ْٔ ٌِلْاِ  ُْ يْؽَب َْ اٌؾا وَب َٚ
118

 Müfessirlerin 

çoğunluğu, Allah‟ın … ُْ يْؽَب َْ اٌؾا وَب َٚ  sözüyle, zalimin mazeret beyan 

eden ifadelerini ayırmak için عَبُۤءَٔي kelimesi üzerinde vakfedilmesi 

görüĢündedir.  
EĢmûnî, Furkan 27. ayetteki “yâ leytenî” ifadesinden 29. Ayetin 

sonuna kadar vaslederek okumanın uygun olacağını zikretmiĢtir. 

Fakat zalimin kınama ve ayıplama nevinden sözleriyle Allah‟ın “şey-

tan insanı ayarttıktan sonra yüzüstü bırakır” sözünün ayrı olması 

(birinci görüĢ) daha uygundur. 

بُۤ ارٌَِاخً  َٙ ٍِ ْ٘ حَ اَ ا اػَِضا ُٛۤ ٍُ عَؼَ َٚ ب  َ٘ ٍُٛا لَشْيَخً اَفْغَذُٚ ٍُٛنَ اِرَا دَخَ ُّ ٌْ اْ ا ٌَذْ اِ ٌِهَ يَفْؼَ  / لَب وَزٰ َٚ َْ ُٛ ٍ
119

 Ferrâ, 

Zeccâc ve müfessirlerin pek çoğu Allah‟ın  َْ ُٛ ٌِهَ يَفْؼٍَ وَزٰ َٚ  sözüyle, önce-

                                              
117 bk. Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, V, 482; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 792; Ġbn 

Kesir, age, III, 249. 
118 Furkân 25/29. 
119 Neml 27/34. 
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sindeki Sebe Melikesi‟nin ifadesini birbirinden ayırmak için,  ًارٌَِاخ ke-

limesinde vakfedilmesi görüĢündedirler. Maverdî ise ayetin tamamı-

nın Belkıs‟ın sözü olduğu düĢüncesiyle vakf yapmaz.120  

ٌٰٝ سَث ي بعِشٌ اِ َٙ ُِ لَبيَ أِ ي  َٚ ُٗ ٌُٛغٌ /  ٌَ َٓ َِ فَبٰ
121

 Müfessirler  ٌٌُٛغ kelimesinde vakfe-

dilmesi hususunda icma etmiĢlerdir. Ayetteki ilk kısım Lût‟un (s) 

Ġbrahim‟e (s) iman ettiğinden; ikinci kısım da Ġbrahim (s)‟ın “Rabbi-

min rızasına veya emrettiği yere göç edeceğim” kavlinden oluĢmaktadır. 

 َْ ٍُٛ شْعَ ُّ ٌْ صَذَقَ ا َٚ  ُٓ ّٰ ؽْ ػَذَ اٌشا َٚ ب  َِ زَا  ٰ٘ َٔب /  شْلَذِ َِ  ْٓ
ِِ َٕب  ْٓ ثَؼَضَ َِ َٕب  ٍَ يْ َٚ لَبٌُٛا يَب 

122
 Müfessirle-

rin tamamı َٔب شْلَذِ َِ  kelimesinde vakfedilmesi görüĢündedir. Ayet kâfir-

lerin yattıkları yerden yaratılmaları esnasında söyledikleriyle, melek 

veya mü‟minlerin onlara verdikleri cevaptan oluĢmaktadır. (Kâfirler) 

Dediler: “Vah bize, bizi yattığımız yerden kim kaldırdı?” (Melek-

ler/Mü‟minler): “öldükten sonra sizi dirilten Rahman‟ın vaat ettiği 

şey budur. Demek peygamberler, Allah‟tan verdikleri haber konu-

sunda doğru söylemişler!” 

Ġbnü‟l-Enbârî, زَا ٰ٘  üzerinde vakfın cevazına dair bir görüĢ zikre-

der. Bu durumda  ّٰ ؽْ ػَذَ اٌشا َٚ ب  َِ ُٓ  ifadesinden ibtida yapılır ki “diriltilme-

niz Rahman‟ın va‟didir” anlamındadır. Bu görüĢ dikkate alınmayan 

zorlama bir yorumdur.123  

ُۤئِىَخُ ثَؼْذَ رٌِٰ  ٍٰ َّ ٌْ ا َٚ  َٓ ٕي ِِ إْ ُّ ٌْ ٌِؼُ ا صَب َٚ  ًُ عِجْشي َٚ  / ُٗ ي ٌٰ ْٛ َِ  َٛ ُ٘ اْ الٰلَّ  ِٗ فَبِ يْ ٍَ شَا ػَ َ٘ ْْ رَظَب اِ 124هَ ظَٙيشٌ َٚ
… 

Ayetinde vakfın yapılacağı yer konusunda alimler ihtilaf etmiĢtir. 

Nâfi ve Yakub  ُٗ ي ٌٰ ْٛ َِ  kelimesi üzerinde vakfetmiĢ ve sadece Allah 

Teâlâ‟nın Hz. Peygamberin yardımcısı olduğunu kastetmiĢlerdir.   َُ ؼْ ِٔ

َُ إٌاصيشُ  ؼْ ِٔ َٚ  ٌٰٝ ْٛ َّ ٌْ ا
125

 (O, ne güzel mevlâdır ve ne güzel yardımcıdır) aye-

tinde olduğu gibi. Vakftan sonra yeni bir mana için baĢlangıç (is-

                                              
120 Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, VI, 169; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II,817. 
121 Ankebût 29/26 
122 Yâsîn 36/52. 
123 Ġbn Kesir, age, III, 574; Ġzah, II,854. 
124 Tahrim 66/4. 
125Enfal 8/40. 
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ti‟naf) cümlesi gelmekte, Cibrîl ve sonrasındakiler mübteda,  ٌظَٙيش ise 

haber olmaktadır. 

Diğerleri  َٓ ٕي ِِ إْ ُّ ٌْ ٌِؼُ ا  ifadesinde vakfı tercih etmiĢ, böylece Cibrîl صَب

ve salih mü‟minleri lafza-i Celal üzerine atfetmiĢlerdir. Allah onun 

yardımcısıdır. Aynı Ģeklide Cebrail ve salih mü‟minler de yardım ve 

destekte onun yanındadır anlamı oluĢur. Sonrasında “bunlardan 

sonra melekler de ona arka çıkarlar” istinaf cümlesi gelir.126 

ب َٙ ي ٰٕ بُۤءُ / ثَ َّ َِ اٌغا مًب اَ ٍْ ُْ اَؽَذُّ خَ زُ ْٔ ءَاَ
127

 Bazı müfessirler ayetteki iki duru-

mu/konuyu birbirinden ayırmak için  ُبُۤء َّ  kelimesinde vakfedilmesi اٌغا

görüĢündedir. Birincisi, müĢrikleri azarlama ve itap kastıyla onlara 

yöneltilen soru ki “Size göre ölümünüzden sonra tekrar yaratılmanız 

mı daha zor yoksa göğü yaratmak mı?”; cevap: her ikisi de Allah‟ın 

kudretine göre aynıdır. Ġkincisi, göğün durumunu izah sadedindedir 

ki “onu Allah kurmuştur. Onu yükseltmiş ve ona düzen ve ahenk 

vermiştir.” kısmıdır.128 

3. Vakf ve Mana Çeşitliliği 

 َْ ُْ يَغْغُذُٚ ُ٘ َٚ  ًِ َٔبُۤءَ اٌايْ  اٰ
َْ اٰيَبدِ الٰلِّ ٍُٛ خٌ يَزْ َّ خٌ لَبُۤئِ اِ ىِزَبةِ اُ ٌْ ًِ ا ْ٘ ْٓ اَ ِِ اُۤءً  َٛ ٌَيْغُٛا عَ

129
 ayetinde 

اُۤءً  َٛ  kelimesinde vakfetmek caizdir. Vakf yapıldığında mana Ģöyle عَ

olur: “Ehl-i kitaptan iman edenlerle fasıklar bir değildir.” Bu iki grub 

110. ayette konu edilmiĢti: “Kitap ehli de iman etseydi elbette ken-

dileri için hayırlı olurdu. Onlardan iman edenler de var. Ama pek 

çoğu fasık kimselerdir.”130 Vakfın sonrası söz baĢı (isti‟nâf) olur ki  ٌخ اِ اُ
خٌ  َّ ىِزَبةِ  ,mübteda لَبُۤئِ ٌْ ًِ ا ْ٘ ْٓ اَ ِِ  ise mukaddem haberdir. “Kitap ehlinden 

gece saatlerinde ayakta duran, secdeye kapanarak Allah‟ın ayetleri-

ni okuyan bir topluluk da vardır.” anlamındadır. 

“sevâen” kelimesinde vakf yapmadan, ayeti vasl ile okumak da 

caizdir. Ayet sonunda durulduğunda,  ٌخ اِ اُۤءً  ,leyse”nin ismi“ اُ َٛ  ise عَ

                                              
126 EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 252; Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, VIII, 310. 
127 Naziat 79/27. 
128 bk. Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, IX, 22; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, 2/965. 
129 Âl-i Ġmran 3/113. 
130 Al-i Ġmran 3/110. 
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haberidir. Bu durumda diğer bir mana ortaya çıkar. O da “Ehl-i 

kitaptan Allah‟ın emrine uyan, gece namaz kılan, secde eden, Al-

lah‟ın ayetlerini okuyan toplulukla, isyan edip de sınırları çiğneyen-

ler bir değildir.” Bir önceki ayette “isyan etmekte ve sınırları çiğne-

mekte”131 olanlardan söz edildiği için bu ayette tekrar zikredilme-

miĢtir.132 

 ْٕ ِِ  ًٍ ِِ ًَ ػَب َّ ُۤ اظُيغُ ػَ ُْ أَ ي لَا ُٙ ُْ سَثُّ ُٙ ْٓ ثَؼْطٍ فَبعْزَغَبةَ ٌَ ِِ  ُْ ضٰٝ ثَؼْعُىُ ْٔ ْٚ اُ ْٓ رَوَشٍ اَ ِِ  ُْ ىُ
133

 Aye-

tinde Ģu anlamlara göre  ٍثَؼْط kelimesinde vakfedilmesi caizdir: “Er-

kek veya kadın olmanızdan dolayı, amellerinizi cinsiyetinize göre 

derecelendirerek zayi etmem.” Allah‟ın, Nisâ 25. ayeti de bunun bir 

benzeridir: “Allah sizin imanlarınızı en iyi bilendir.”; ya da “Sizden 

erkek olsun veya kadın olsun kimsenin amelini zayi etmem. Çünkü 

siz birbirinizdensiniz.” Yani erkekler kadınlardan; kadınlar da er-

keklerdendir.  

Vakfı ْٰٝٔض -kelimesinde yaparak sonrasından devam etmek de ca اُ

izdir. Vakfın yer değiĢtirmesi, ayet için yeni bir anlam ortaya çıkar-

maktadır ki o da Ģöyledir: ( ٍثَؼْط ْٓ ِِ  ُْ  Hepiniz Allah‟ın adaletinde (ثَؼْعُىُ

eĢit topluluklarsınız ve size haksızlık edilmeyeceğinden de eminsi-

niz.134 

ًْ رَؼَ  ُْ اَلاا رؾُْشِوُٛا ثِٗ ؽَيْـبًّلُ يْىُ ٍَ ُْ ػَ ََ سَثُّىُ ب ؽَشا َِ  ًُ ا اَرْ ْٛ ٌَ ب
135

 Ayetinde  ُْ يْىُ ٍَ  üzerinde ػَ

vakfedilebilir. Bu durumda Basralılara göre  ُْ يْىُ ٍَ  un bağlı olduğu fiil‟ػَ

 ََ ًُ  Kûfelilere göre de ;ؽَشا -fiilidir. Bu aralarında bir tartıĢma konusu اَرْ

dur. Mana, “Rabbinizin size haram kıldığı şeyleri okuyayım” veya 

“Rabbinizin haram kıldığı şeyleri size okuyayım” Ģeklindedir.  اَلاا رؾُْشِوُٛا

 buradaki “en” masdariye/nasibe edatı, “lâ” ise zaittir. Anlam ثِٗ ؽَيْـبًّ

“O‟na Ģirk koĢmanızı haram kıldı” olmaktadır. 

                                              
131 Al-i Ġmran 3/112. 
132 Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, I, 441; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 582; EĢmûnî, 

Menâru‟l-hüdâ, 52. 
133 Al-i Ġmran 3/195. 
134 Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 590. 
135 En‟am 6/151. 
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Vakfı  ُْ ُْ  kelimesinde yapıp سَثُّىُ يْىُ ٍَ  .dan ibtida etmek de caizdir‟ػَ

Böylece yeni bir mana ortaya çıkar. O da “size gereken şirki terk 

etmenizdir” Ģeklinde sevk edici bir üslup kullanılmıĢ olur.136 

جَبسَنٌ  ُِ  ُٖ َٕب ٌْ ضَ ْٔ زَا وِزَبةٌ اَ ٰ٘ َٚ ﴿ َْ ٛ ُّ ُْ رشُْؽَ اٍىُ ٌَؼَ ارامُٛا  َٚ  ُٖ ىِزَبةُ 155فَبراجِؼُٛ ٌْ ضِيَ ا ْٔ بُۤ اُ َّ ا أِا ُٛۤ ْْ رَمٌُُٛ ﴾ اَ

َٕب ٍِ ْٓ لَجْ ِِ  ِٓ ٝ ؼَبُۤئِفَزَيْ ٍٰ ػَ
137

 Vakf yapmaksızın vasl ile okumak caizdir. Böyle 

bir okuyuĢta mana: “bize bir kitap gelmedi ki ona uyalım” demenizi 

engellemek için söz konusu yüce vasıflarla bu Kur‟an‟ı indirdik. Bu 

mazeretinizi ortadan kaldıran kitap size gelmiĢtir. 

ارامُٛا kelimesinde vakfedip sonrasındaki فَبراجِؼُُٖٛ  َٚ ‟dan devam etmek 

de caizdir. Burdaki vakf yeni bir mananın ortaya çıkmasına sebep 

olur ki o da: “Bu (Kur‟an) bizim indirdiğimiz mübarek bir kitaptır. O 

halde ona uyun! Kitap yalnız bizden önceki iki topluluğa (Yahudi ve 

Hıristiyanlara) indirildi demekten sakının ki size merhamet edilsin…” 

Ģeklindedir. 138 

ٌَيْهَ  ضِيَ اِ ْٔ َٓ فَلَا  / وِزَبةٌ اُ ٕي ِِ إْ ُّ ٍْ ٌِ رِوْشٰٜ  َٚ زِسَ ثِٗ  ْٕ زُ ٌِ  ُٗ ْٕ ِِ ْٓ في صَذْسِنَ ؽَشَطٌ   يَىُ
139

 Ayet vakıfsız 

okunabileceği gibi  ٌََيْه -kelimesinde vakfedip sonrasından ibtida et اِ

mek de caizdir. Ġlk durumda mana Ģöyle olur: “Ey Muhammed! Bu, 

Allah‟ın sana kendisiyle (insanları) uyarman ve mü‟minlere öğüt ver-

men için indirdiği bir kitaptır. Kavminin seni yalanlamasından korka-

rak onu tebliğ etmenden dolayı göğsün daralmasın.” Bu anlamda 

“inzâr” “inzâl”e taalluk eder. 

ٌَيْهَ   kelimesinde vakfedip sonrasından ibtida da caizdir. Böylece اِ

“kitâb” kelimesi mahzuf bir mübtedanın haberi olur.  ٌوِزبَة َٛ ُ٘  gibi. 

“ünzile ileyke” ise “kitâb”ın sıfatıdır. “inzar” ise ayette nehyedilen 

“sıkıntının” (Ģüphenin) nefyine taalluk eder. Çünkü yakînî iman 

sahibi uyarma konusunda daha cesur ve Rabbe mütevekkildir. Ma-

na Ģöyledir: “Bu, Allah‟ın sana indirmiş olduğu bir kitaptır. Kendisiy-

                                              
136 EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 87. 
137 En‟am 6/155-156. 
138 bk. Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, III, 155; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 647. 
139 A‟raf 7/2. 
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le (insanları) uyarman sebebiyle göğsünde bir sıkıntı –şüphe- olma-

sın. (O) mü‟minlere bir öğüttür.”140  

﴿ َْ ُْ رَؼُٛدُٚ ب ثَذَاَوُ َّ َٓ وَ ي ُٗ اٌذ  ٌَ  َٓ ٍِصي خْ ُِ  ُٖ ادْػُٛ ٌَخُ 29َٚ لَا ُُ اٌعا ِٙ يْ ٍَ فَشيمًب ؽَكا ػَ َٚ ذٰٜ  َ٘ ﴾ فَشيمًب 
141

 

Ayet sonunda (fasılada) vakfetmek uygun olduğu gibi  َٓ ي -kelime اٌذ 

sinde de vakfedilebilir. Fasılada vakfedilirse “başlangıcınız yerden 

olduğu gibi dönüşünüz de onadır” Ģeklinde bir anlam ortaya çıkar 

veya ZemahĢerî‟nin de dediği gibi, “baĢlangıçta kudretiyle sizi yarat-

tığı gibi amellerinizin karĢılığını vermek için aynı Ģekilde sizi yeni-

den yaratacak. O halde kulluğu yalnız O‟na yapın. Sizler iki fırkası-

nız: biri hidayete erdirilmiĢ diğeri de saptırılmıĢ. O dilediğini yapan-

dır.” Ģeklinde anlaĢılabilir. 

 َٓ ي ٌَخُ  Kelimesinde vakfedip اٌذ  لَا ُُ اٌعا ِٙ يْ ٍَ فَشيمًب ؽَكا ػَ َٚ ذٰٜ  َ٘  ifadelerini فَشيمًب 

 َْ -deki zamirden hal yapılması da caizdir. Yani “bir topluluk hi‟رَؼُٛدُٚ

dayete ermiş diğeri de kendilerine sapıklık müstahak olmuş olarak 

O‟na döneceksiniz.” Bu Ģekilde tefsir edilmesine Übey b. Ka‟b‟ın 

mushafındaki “  َْ ٌَخُ فَرِيقَيْهِ  رَؼُٛدُٚ لَا ُُ اٌعا ِٙ يْ ٍَ فَشيمًب ؽَكا ػَ َٚ ذٰٜ  َ٘  ifadesidir.142 ” فَشيمًب 

ٍَٝ الْاػَْشَافِ سِعَبيٌ يَ  ػَ َٚ ب ؽِغَبةٌ  َّ ُٙ َٕ ثَيْ َٚ ٌَ ْْ عَلَا غَٕاخِ اَ ٌْ ا اَصْؾَبةَ ا ْٚ َٔبدَ َٚ  ُْ ُٙ ي ّٰ َْ وُلاًّ ثِغي ؼْشِفُٛ

 َْ ؼُٛ َّ ُْ يَؽْ ُ٘ َٚ ب  َ٘ ٍُٛ ُْ يَذْخُ ٌَ  ُْ يْىُ ٍَ ػَ
143

 Ayetinde  ُْ يْىُ ٍَ ٌَ ػَ -ifadesinde vakfedip son عَلَا

rasından baĢlamak caizdir. Bu durumda sanki a‟raf halkının du-

rumunu soran biri var da ona Ģöyle denilir: “Cennete girmeyi um-

madıkları halde oraya girdiler.” Nefy edatı sonraki fiile nakledilmiĢ 

olur ki bu, konuĢma esnasında kullanılan bir ifade tarzıdır. Mesela, 

“Abdullah‟la yanında biri varken konuşmadım” ifadesi Ģu demektir: 

“Abdullah‟la yalnız konuştum.”  

ZemahĢerî‟nin görüĢüne göre vakfın ب َ٘ ٍُٛ ُْ يَذْخُ ٌَ  ifadesine nakledil-

mesi de caizdir. O zaman Kur‟an nassı baĢka bir manayı muhtemil-

                                              
140 ZemahĢerî, Keşşâf, II, 421-422. 
141 A‟raf 7/29-30. 
142 ZemahĢerî, Keşşâf, II, 437; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 654; EĢmûnî, 

Menâru‟l-hüdâ, 89. 
143 A‟raf 7/46. 
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dir. Hapsedildikleri/engellendikleri için cennete girememiĢlerdir.  ُْ ُ٘ َٚ
 َْ ؼُٛ َّ  Oraya girmekten de ümitlerini kesmemiĢlerdir.144 : يَؽْ

 َْ ُْ يَغْزَغْفِشُٚ ُ٘ َٚ  ُْ ُٙ ثَ ؼَز ِ ُِ َْ الٰلُّ  ب وَب َِ َٚ  ُْ ِٙ ذَ في ْٔ اَ َٚ  ُْ ُٙ ثَ ٌِيُؼَز ِ َْ الٰلُّ  ب وَب َِ َٚ
145

 Müfessirlerin 

büyük bir çoğunluğu Dahhak‟ın Ģu görüĢüne katılmaktadırlar: 

 ُْ ُٙ ثَ ٌِيُؼَز ِ ‟deki “hûm” zamiri kafirlere;  ُْ ُٙ ثَ ؼَز ِ ُِ  „daki zamir de mü‟minlere 

racidir. Bu görüĢe göre vakf  ُْ ِٙ ذَ في ْٔ اَ َٚ  üzerinde yapılır. Allah, Mekke 

kâfirlerine –sen onların içinde olduğun halde, sana ikram olsun 

diye- azab edecek değildi. Bu kâfirlerin güvencesi idi. Allah 

mü‟minler istiğfar ederlerken de onlara azap edecek değildi. Ġstiğfa 

da mü‟minlerin güvencesidir. Ġbn Abbas‟ın dediğine göre bu güvence 

(istiğfar) kıyamet gününe dek devam edecektir. 

Söz konusu ayet, sonuna kadar vakfsız da okunabilir. Böylece iki 

kelimede ki “hûm” zamirleri sadece kâfirlere iĢaret eder. Bu durum-

da baĢka bir anlam ortaya çıkar. Sünnetullaha göre peygamberin 

içinde bulunduğu bir kavme –hak etseler bile- Allah asla azap et-

mez. ĠĢte bu sünnet gereğince Mekke ehline muamelede bulunmuĢ-

tur. Yine “Allah, istiğfar ettikleri halde onlara azap edecek değildir” 

bölümündeki istiğfar edenler, hicretten sonra Mekke‟de geriye kalan 

zayıf Müslümanlardır. Bu ayetin tefsiriyle alakalı ZamehĢerî‟nin iki 

görüĢünden ilki budur. Ġkinci görüĢü ise, Ģu anlama göre istiğfar 

kâfirlerden nefyedilmiĢtir: Şayet onlardan iman edip istiğfar edenler 

olsaydı, Allah onlara azap etmezdi. Fakat onlar ne iman etti ne de 

istiğfar. Böyle bir anlamın benzeri Ģu ayeti kerimedir: “ َسَثُّه َْ ب وَب َِ َٚ
 َٙ ٍُ ْ٘ اَ َٚ  ٍُ ٍْ مُشٰٜ ثِظُ ٌْ ٍِهَ ا ْٙ يُ ٌِ َْ ؾُٛ ٍِ صْ ُِ ب 

146
” “Rabbin, halkları salih ve ıslah edici 

kimseler iken memleketleri zulmederek helak etmez.”147 

 َٓ ٕي ِِ إْ ُّ ٌْ َٓ ا ِِ ِٓ اراجَؼَهَ  َِ َٚ ب إٌاجِيُّ ؽَغْجُهَ الٰلُّ  َٙ يَبُۤ ايَُّ
148

 ayetinde  ُّالٰل lafzında vakfet-

mek caizdir. Böylece sonra gelen cümle gizli (muzmar) bir fiilin 

                                              
144 ZemahĢerî, Keşşâf, II, 446; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 655. 
145 Enfal 8/33. 
146 Hûd 11/117.  
147 ZemahĢerî, Keşşâf, II, 577-578; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 684. 
148 Enfal 8/64 
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mefulü olur. Anlam Ģöyledir: Ey peygamber, Allah sana yeter ve 

sana tabi olan mü‟minlere de. Sicistanî‟ye göre vakf sonrası cümle 

mübteda-haber (ّالل ُُٙ َٓ ؽَغْجُ ٕي ِِ إْ ُّ ٌْ َٓ ا ِِ ِٓ اراجَؼَهَ  َِ َٚ ) Ģeklinde baĢlangıç cüm-

lesi (isti‟naf) olur. 

Vakfın sadece ayet sonunda yapılması da caizdir. Bu durumda 

yeni bir anlam ortaya çıkar: “Allah ve sana uyan mü‟minler, sana 

yeter.” Mücahid, Hasan-ı Basrî bu görüĢtedir. Suyûtî de bunu tercih 

etmiĢtir. ZemahĢerî, her iki görüĢü de KeĢĢâf‟ında zikretmiĢtir.149 

ب َٙ َٔ ْٚ ذٍ رَشَ َّ ادِ ثِغَيْشِ ػَ َٛ ّٰ اَلٰلُّ اٌازي سَفَغَ اٌغا
150

 ayetinde  ِاد َٛ ّٰ -kelimesinde vakfe اٌغا

dilmesi caizdir. Ayetin ب َٙ َٔ ْٚ ذٍ رَشَ َّ  :kısmı Ģu anlama gelmektedir ثِغَيْشِ ػَ

“Göğü direksiz görürsünüz.”  Salih‟in Ġbn Abbas‟tan naklettiği görüĢ, 

Hasan, Katade ve cumhurun görüĢü budur. Taberî de bu görüĢü 

benimsemiĢ ve Ģöyle demiĢtir: ب َٙ َٔ ْٚ  ifadesi nefyin tekididir. Yani رَشَ

gördüğünüz gibi gök, direksiz yükseltilmiĢtir. Bu da kudrette mü-

kemmelliğin ifadesidir. Bu manayı, vakfın  ٍذ َّ  kelimesinde yapılıp ػَ

sonrasından devam edilmesi ortaya çıkarır. 

ب َٙ َٔ ْٚ -kelimesinde vakf yapılması da caizdir. Böylece yeni bir an رَشَ

lam daha ortaya çıkar ki o da: “Allah, gökleri direkle yükseltendir. 

Ve siz bu direkleri görmezsiniz.” Nefy manası direkten rü‟yete intikal 

etmiĢ olur. Ata ve Dahhak‟ın Ġbn Abbas‟tan naklettikleri görüĢ, Mü-

cahit ve Ġkrime‟nin görüĢleri budur. ZemahĢerî‟nin Übeyy b. Ka‟b‟ın 

mushafından naklettiği  ذٍ  َّ تَرَوْوَه  ثِغَيْشِ ػَ  ifadesine göre Übeyy‟in görüĢü 

de böyledir.151 

ْْ ارَْوُشَ لَ  ُْ اَ يْؽَب ُٗ اِلاا اٌؾا غَبٔي ْٔ بُۤ اَ َِ َٚ ٌْؾُٛدَ  َٔغيذُ ا خْشَحِ فَبِٔ ي  ٌَٝ اٌصا َٕبُۤ اِ يْ َٚ اراخَزَ بيَ اَسَايَْذَ اِرْ اَ َٚ  ُٖ
جَؾْشِ ػَغَجًب ٌْ ُٗ فِي ا ٍَ عَجي

152
 Ayetinde ػَغَجًب kelimesinde vakfetmek caizdir. Bu 

                                              
149 ZemahĢerî, Keşşâf, II, 596-597; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 687; EĢmûnî, 

Menâru‟l-hüdâ, 100. 
150 Ra‟d 13/2. 
 Bu kıraate göre “hû” zamiri göklere değil, direğe raci olur. 
151 bk. ZemahĢerî, Keşşâf, III, 332; Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, IV, 301. 
152 Kehf 18/63. 
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durumda  َاراخَز fiilinin ikinci mefulü ػَغَجًب kelimesi olur. Balık denizde 

acaip bir şekilde yolunu tutup gitti. 

جَؾْشِ  ٌْ -mansub masdarını söylemek de ca ػَغَجًب üzerinde vakfedip فِي ا

izdir. Böylece yeni bir mana ortaya çıkar: Allah‟ın “balık denizde 

yolunu tutup gitmiĢti” sözünden sonra Hz. Musa (s), “şaşılacak şey” 

demiĢti. Yani balığın hayata dönüp denizde yüzüp gitmesine ĢaĢır-

dım. Oysa o, piĢmiĢ ve bir kısmı da yenmiĢti.153  

ذَ ثِٗ فُإَا ٌِٕضَُج ِ ٌِهَ  اؽِذَحً وَزٰ َٚ ٍَخً  ّْ ُْ عُ مُشْاٰ ٌْ ِٗ ا يْ ٍَ يَ ػَ لَا ُٔض ِ ْٛ ٌَ َٓ وَفَشُٚا  لَبيَ اٌازي ُٖ رَشْريلًا َٚ َٕب ٍْ سَرا َٚ دَنَ 
154

 

ayetinde  ًاؽِذَح َٚ ٍَخً  ّْ  üzerinde vakfedilebilir. Burası müĢriklerin عُ

“Kur‟an ona niçin bir defada topluca değil de parça parça indi” içeri-

ğindeki kelamlarının sonudur. Allah‟ın onların bu itirazlarına ceva-

bı: “Biz, Kur‟an‟la senin kalbini pekiştirmek için böyle kısım kısım 

indirdik (… ٌَِه  .Ģeklindedir ”(وَزٰ

ٌِهَ   kelimesinde vakfederek bunu müĢriklerin ifadelerine dahil وَزٰ

etmek de caizdir. Bu durumda yeni bir anlam ortaya çıkar. MüĢrik-

ler: “Niçin Musa‟ya Tevrat tek seferde topluca indirildiği gibi Kur‟an 

da tek seferde inmedi. Böylece önceki kitaplar gibi olurdu.”  dediler. 

Ardından onlara cevap gelir:  َذَ ثِٗ فُإَادَن ٌِٕضَُج ِ  Önceki kitaplardan onu 

ayırdık. Kur‟an‟ı sana kısım kısım indirdik ki kalbin pekiĢsin. 

Onunla senin kalbini kuvvetlendirdik.155 

 َٓ ٕي ِِ إْ ُّ ٌْ َٔصْشُ ا َٕب  يْ ٍَ ب ػَ َْ ؽَمًّ وَب َٚ ٛا  ُِ َٓ اَعْشَ َٓ اٌازي ِِ َٕب  ّْ زَمَ ْٔ فَب
156

 Vakfın ٛا ُِ  kelimesinde اَعْشَ

olması caizdir. Ardından devam edilir ve manası Ģöyledir:  “Biz de 

suç işleyenlerden intikam aldık. Mü‟minlere yardım etmek ise üzeri-

mize bir haktır.” 

ب َْ ؽَمًّ وَب َٚ  ifadesinde vakfedip sonrasında devam etmek de caizdir. 

Bu durumda Ģöyle bir anlam ortaya çıkar: “Biz de suç iĢleyenlerden 

intikam aldık. Ve bizim onlardan intikam almamız da hak-

                                              
153 Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, V, 166; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 759. 
154 Furkan 25/32. 
155 bk. Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 805; EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 174. 
156 Rûm 30/47. 
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tır/gerçektir. (  َْ وَب ب  َٚ أزمبِٕب ُِٕٙ ؽَمًّ )  DüĢmanlarından intikam almakla 

mü‟minlere yardım etmek de Ģüphesiz bize düĢer.”  

Ebû Hatim, iki sebepten dolayı birinci görüĢü tercih eder. Birin-

cisi, böyle bir vakfta ُِٕٙ أزمبِٕب Ģeklinde “kâne”ye isim takdir etmeğe 

gerek yoktur. Ġkincisi, mana bakımından ب  kelimesinde vakfetmek ؽَمًّ

intikamı gerekli kılar ve mü‟minlere yardım da vacip olur. (Oysa 

böyle bir Ģeyin vacip olması söz konusu değildir.) 

 ُٗ ٌِؼُ يَشْفَؼُ ب ًُ اٌصا َّ ؼَ ٌْ ا َٚ تُ  ُُ اٌؽاي ِ ٍِ ىَ ٌْ ِٗ يَصْؼَذُ ا ٌَيْ اِ
157

 ayetinde  ُاٌؽاي ِت kelimesinde vak-

fedip sonrasından ibtida etmek caizdir.  Manası: “Güzel sözler an-

cak O‟na yükselir. Salih ameli de Allah yükseltir yani kabul eder.” 

Bu, Katade‟nin görüĢüdür. 

 ُٗ -kelimesinde vakfedilmesi de caizdir. Bu Ģekilde yeni bir an يَشْفَؼُ

lam ortaya çıkar: “Güzel sözler ancak O‟na yükselir. Salih ameli de 

güzel sözler yükseltir.” Bu da Ġbn Abbas, Hasan, Ġbn Cübeyr, Müca-

hid ve Dahhak‟ın görüĢüdür. Hasan: “Güzel söz amele arz edilir. 

Eğer amel güzel söze uyarsa eylem kabul edilir; değilse reddedilir. 

(Güzel sözü salih amel destekler)” der. Bu görüĢün tersi de “Salih 

ameli güzel söz yükseltir (Salih ameli güzel söz destekler)” Ģeklinde-

dir. Bunu da Ebû Salih ve ġehr b. HuĢeb demiĢtir.158 

﴿ ٜ ٰٛ مُ ٌْ ُٗ ؽَذيذُ ا َّ اٍ ٜ ﴿5ػَ ٰٛ حٍ فَبعْزَ شا
ِِ ُ٘ 6﴾ رُٚ  َٚ  ﴾ٍٰٝ َٛ ثِبلْافُُكِ الْاػَْ

159
 ayetlerinde ٜ ٰٛ  فَبعْزَ

üzerinde vakfedip sonrasından ibtida etmek caizdir. Anlam Ģöyledir: 

“Kur‟an‟ı ona müthiĢ güçleri olan, üstün akıl sahibi bir me-

lek/Cebrail (s) öğretti. Kendisi, doğu yönünde güneĢin doğduğu 

yerde, semanın ufkundayken gerçek meleklik suretinde görün-

dü/doğruldu.” Bu, Zeccâc‟ın görüĢüdür. Pek çok müfessir de bu 

görüĢü kabul etmiĢtir. 

حٍ  شا
ِِ  .kelimesinde vakfetmek ve ardından ibtida etmek de caizdir رُٚ 

Bu Ģekilde okunursa diğer bir anlam ortaya çıkar. O da, “müthiĢ 

güçlere sahip, üstün akıl sahibi Cebrail ve beraberinde Muhammed 

                                              
157 Fâtır 35/10. 
158 bk. Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr,  VI, 478; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 848. 
159 Necm 53/5-7. 
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(s), ikisi birden isrâ gecesinde en yüksek ufukta doğruldular” Ģek-

lindedir. Bu da Ferrâ‟nın görüĢüdür. Ġbn Cerîr ve Ġbnü‟l-Enbârî de 

buna tabi olmuĢlardır. Ġbn Kesîr ise bu görüĢü kabul etmez.160 

4. Vakf ve Kıraat Vecihleri 

Ulemanın büyük bir çoğunluğu mana ihtilaflarının kıraat farklı-

lıklarından kaynaklandığı görüĢündedir. Bu durum Kur‟an-ı Ke-

rim‟in i‟caz nevilerindendir. Çünkü kıraat çeĢitliliği ayetlerin taadü-

dü/çoğalması anlamına gelir. Bu da Kur‟an lafızlarının îcazı ve 

delâletinin geniĢliğiyle beyanın i‟cazına, nazmın muhkemliğine ve 

ifade çeĢitliğine iĢaret eder. Ne var ki kıraat vecihlerinin mana fark-

lılıkları adına gerektirdiği durum ancak belli yerlerdeki vasl veya 

vakf ile yerini bulur. Vakftan kaynaklanan anlama (mefhum), ayetin 

manasının izahına yardımcı unsurların baĢında gelir.  

AĢağıda kıraat farklılıklarıyla ilgili verdiğimiz örnekler çerçeve-

sinde vakf ve mana çeĢitliliği arasındaki iliĢkinin boyutlarını izah 

edeceğiz. 

اِرْ  ًٕب َٚ ِْ اَ َٚ ٌٍِٕابطِ  ضَبثَخً  َِ جَيْذَ  ٌْ َٕب ا ٍْ ًٍّٝ / عَؼَ صَ ُِ  َُ َِ اِثْشٰ٘ي مَب َِ  ْٓ ِِ اراخِزُٚا  َٚ
161

 Ġbn Kesir, Ebû 

Amr, Âsım, Hamza ve Kisâî ayetteki اراخِزُٚا َٚ  kelimesini emir kalıbında 

ًٕب nın kesresiyle okumuĢlardır. Bu kıraat, vakfı‟ؿ ِْ اَ َٚ  kelimesinde ya-

pıp sonrasından ibtidâ etmeyi gerektirir.  

Nâfî ve Ġbn Âmir ؿ‟nın fethasıyla اراخَزُٚا َٚ  Ģeklinde okumuĢlardır. 

Böylece bu cümle önceki cümleye atfedilmiĢ olur. Ayet  َاِر اراخ زُٚاَٚ اِرْ …  َٚ
َٕب ٍْ َٔبُۤ  demek gibidir. Ayetin devamındaki عَؼَ ذْ ِٙ ػَ َٚ  kelimesinin varlığı da 

mazi fiil (ihbarî) olmasını tekid eder. Bu kıraate göre vakf ًٍّٝ صَ ُِ  keli-

mesinde yapılır. Her iki kıraatte de ayetin anlam bütünlüğü vakfın 

varlığıyla sağlanır.162 

اٛ  مُ ٌْ اْ ا ؼَزَاةَ اَ ٌْ َْ ا ْٚ ا اِرْ يَشَ ُٛۤ ُّ ٍَ َٓ ظَ ْٛ يَشَٜ اٌازي ٌَ ؼَزَاةِ َٚ ٌْ اْ الٰلَّ ؽَذيذُ ا اَ َٚ ِ عَّيؼًب  حَ لِلّٰ
163

 Ebû 

Amr, Ġbn Kesir, Âsım, Hamza ve Kisâî ayetin baĢını َٜيَش ْٛ ٌَ َٚ  Ģeklinde 

                                              
160 bk. Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, VIII, 64; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 910. 
161 Bakara 2/125. 
162 Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, I, 532; Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, I, 142 
163 Bakara 2/165. 
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“ye” harfiyle okumuĢtur. Bu durumda Ģu anlam ortaya çıkar: “Şa-

yet onlar ahiret azabını görseler, elbette ki bütün kuvvetin Allah‟a ait 

olduğunu ve Allah‟ın azabının pek şiddetli olduğunu bilirlerdi.” Bu 

anlam vakfın ayet sonunda olmasını gerektirmektedir. 

Nâfî, Ġbn Âmir ve Yakub  ْٛ ٌَ شَٜرَ َٚ  Ģeklinde “te” ile okumuĢlardır. 

Burada hitap Resûlünün (s) zımnında bütün insanlaradır. Burada 

ayetin baĢındaki ْٛ ٌَ  Ģart edatının cevabı hazfedilmiĢ olup takdiri  ُْ ٌَشَأيَزُ
شاً فَظِيؼبً  ِْ  Ey Nebi/insanlar! Eğer zulmedenleri görseydiniz, çok kötü) أَ

bir durum görürdünüz) Ģeklindedir. Azabın her çeĢidiyle tehdit edil-

dikleri düĢüncesine kapılmaları açısından cevabın hazfedilmesi 

korkutmada daha beliğdir. 

Ebû Ca‟fer ise َٜيَش ْٛ ٌَ َٚ  Ģeklinde “ye” ile ve her iki  ْا اْ  yi de‟اَ  Ģeklinde ئِ

baĢlangıç cümlesi olarak okumuĢtur. Ġsmail de Hasan-ı Basrî‟den 

 ْٛ ٌَ شَٜرَ َٚ  ve  ْا -Ģeklinde okunuĢunu rivayet etmiĢtir. Bu kıraatlerin ta ئ

mamı, murad edilen mananın ortaya çıkması için  َؼَزَاة ٌْ َْ ا ْٚ -üze اِرْ يَشَ

rinde vakfetmeyi gerektirir.164  

 ِٜ ذْ َٙ ٌْ َٓ ا ِِ ب اعْزَيْغَشَ  َّ ُْ فَ ْْ اؽُْصِشْرُ  فَبِ
ِ شَحَ لِلّٰ ّْ ؼُ ٌْ ا َٚ ٌْؾَظا  ٛا ا ُّّ اَرِ َٚ

165
 Kurrânın çoğunluğu 

اٌْ  شَحَ َٚ ّْ ؼُ  kelimesini  ٌْؾَظا -kelimesine atfederek harekeyi üstün okumuĢ ا

tur. Bu kıraat Ģekli umrenin de vücubuna iĢaret eder. Hz. Ali, Ġbn 

Ömer, Ġbn Abbas, Hasan ve diğerlerinin görüĢü böyledir. Kastedilen 

mananın ortaya çıkması için vakfı  ِ   .kelimesinde yapmak gerekir لِلّٰ

Esma‟î Nâfî‟den, Kazzaz da Ebû Amr‟dan, Kisâî de Ebû Ca‟fer‟den 

شَحُ  ّْ ؼُ ٌْ ا َٚ  Ģeklinde ötre ile okumuĢtur. Bu kıraat ise umrenin sünnet ve 

Nâfîle olduğuna iĢaret eder. Ġbn Mesud‟un görüĢü budur. Ebû Hani-

fe ve Malik de bu görüĢü almıĢtır. Bu kıraatte vakf  ٌْؾَظا  kelimesinde ا

yapılır. Çünkü maba‟di, mübteda ve haberden oluĢan yeni bir cüm-

ledir.166  

                                              
164 Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, I, 170; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, I, 540. 
165 Bakara 2/196. 
166 Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, I, 204; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, I, 545. 
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ٌْؾَظ ِ  لَا عِذَايَ فِي ا َٚ لَا فُغُٛقَ  َٚ ٌْؾَظا فَلَا سَفَشَ  آ ا ِٙ ْٓ فَشَضَ في َّ بدٌ فَ َِ ٍُٛ ؼْ َِ شٌ  ُٙ ٌْؾَظُّ اَؽْ اَ
167

 

ġeybe, Nâfî, Âsım, A‟meĢ, Hamza, Kisâî ve Ġbn Âmir  لَا َٚ لَا فُغُٛقَ  َٚ فَلَا سَفَشَ 
 Ģeklinde üstün olarak okumuĢlardır. Kastedilen manaya en عِذَايَ 

uygun kıraat fetha ile okumaktır. O da cimâ, fısk ve tartışma gibi 

eylemlerin tamamının hacda yasaklanmasıdır.  Bu kıraate göre 

vakf, ifadenin bütünlüğü açısından  ِ ٌْؾَظ   .kelimesinde yapılır فِي ا

Ġbn Kesir ve Ebû Amr  ٌلَا فُغُٛق َٚ  Ģeklinde zammeli ve tenvinli فَلَا سَفَشٌ 

okumuĢtur. Buradaki tekil isim çoğul anlamında kullanılmıĢtır. 

Ayetin  َلَا عِذَاي َٚ  kısmını da fetha ile Ģu anlam üzerine okumuĢlardır: 

Haccın zilhicce ayında vacip olduğunda Ģüphe yoktur. Haccın me-

nasiki düzelmiĢ, vakti belirlenmiĢ ve nesî uygulaması kaldırılmıĢtır. 

Süddî ve Kasım b. Muhammed de bu anlamı tercih etmiĢtir. Bu 

kıraate göre mananın doğru anlaĢılabilmesi için vakf   ٌلَا فُغُٛق َٚ  keli-

mesinde yapılır.168  

ضٰ  ْٔ وَشُ وَبلْاُ ٌَيْظَ اٌزا َٚ ظَؼَذْ  َٚ ب  َّ ُُ ثِ ٍَ الٰلُّ اػَْ َٚ ضٰٝ  ْٔ بُۤ اُ َٙ ظَؼْزُ َٚ ب لَبٌَذْ سَة ِ أِ ي  َٙ ظَؼَزْ َٚ ب  اّ ٍَ 169ٝفَ
 aye-

tinde  ْظَؼَذ َٚ ب  َّ  ,kelimesini Esved, Yahya b. Vesâb, Ebû Ca‟fer, ġeybe ثِ

Nâfî, Ebû Amr, Hamza ve Kisâî “te”nin sükûnu ile okumuĢtur. Ġbn 

Kuteybe, (eğer böyle okunursa) cümlelerde takdim-tehir söz konu-

sudur der. ْٰٝٔض بُۤ اُ َٙ ظَؼْزُ َٚ ضٰٝ  أِ ي  ْٔ وَشُ وَبلْاُ ٌَيْظَ اٌزا َٚ  ifadeleri Meryem‟in annesine 

ait olup aradaki  َالٰلُّ ا ظَؼَذْ َٚ َٚ ب  َّ ُُ ثِ ٍَ ػْ  kısmı da Allah‟a aittir. Böyle bir 

kıraatte vakfın  ْٰٝٔض بُۤ اُ َٙ ظَؼْزُ َٚ  .üzerinde olması gerekir أِ ي 

Ġbn Âmir, Âsım –Hafs hariç-, Yakub  ُظَؼْذ َٚ ب  َّ ُُ ثِ ٍَ الٰلُّ اػَْ َٚ  Ģeklinde 

okumuĢlardır. Böylece bu cümle de Meryem‟in annesine ait olmuĢ 

olur ki  ُظَؼْذ َٚ ب  َّ  üzerinde vakfedilmesi gerekir. Müfessirler vakfın ثِ

sonrasındaki ْٰٝٔض وَشُ وَبلْاُ ٌَيْظَ اٌزا َٚ  cümlesi için de “hem Allah‟ın kelamı 

hem de Meryem‟in annesinin sözü olmaya uygundur” demiĢlerdir.170 

                                              
167 Bakara 2/197. 
168 Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, I, 210-212; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, I, 545. 
169 Âl-i Ġmran 3/36. 
170 bk. Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, I, 377; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 575; 

EĢmûnî, Menâru‟l-hüdâ, 46. 
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َٔجِي ٍ لَ   ْٓ
ِِ  ْٓ وَبيَ ِ ب اعْزَىَبُٔٛا َٚ َِ َٚ ب ظَؼُفُٛا  َِ َٚ ًِ الٰلِّ  ُْ في عَجي ُٙ بُۤ اَصَبثَ َّ ٌِ ُٕٛا  َ٘ َٚ ب  َّ َْ وَضيشٌ فَ ُٗ سِثِ يُّٛ ؼَ َِ  ًَ برَ

 َٓ بثِشي الٰلُّ يؾُِتُّ اٌصا َٚ
171

 Ebû Ca‟fer, ġeybe, Âsım, A‟meĢ, Hamza ve Kisâî 

ayeti bu Ģekliyle okumuĢtur. Bu durumda Ģöyle bir anlam ortaya 

çıkar: “Nice peygamber vardır ki savaştı. Onlarla beraber çok sayıda 

topluluk da savaştı. Bir kısmı öldürüldü ve fakat geride kalanlar 

düşmanlarından gelen musibetlerle korkmadılar, azimleri kırılmadı, 

düşmanlarına boyun eğmediler…” Bu anlam ve kıraate göre  ب َِ َٚ
 .kelimesine kadar vakfedilmez اعْزَىَبُٔٛا

Ġbn Kesir, Nâfî, Ebû Amr, Ebân ve Mufaddal ayetteki  ًَ -kelime لَبرَ

sini  ًَ  Ģeklinde edilgen (meçhul) okumuĢlardır. Böyle bir okuyuĢ iki لُزِ

manayı muhtemildir: Birincisi, yalnızca peygamberin öldürülmesi 

ve geri kalanların da onun ölümünden sonra gevĢememeleri. Böyle 

bir anlam için  ًَ -kelimesinde vakfedilir ve sonrasından devam edi لُزِ

lir.  Ġkincisi, Peygamberle beraber iman edenlerin de bir kısmının 

öldürülmüĢ olması ve geri kalanların gevĢememesi. Bu anlam için 

de yukarıda geçen yaygın (meĢhûr) kıraatteki gibi ُٛٔب اعْزَىَب َِ َٚ  kelimesi-

ne kadar vakf yapılmaz.172  

خً  َٙ ٌِ ب اٰ ًِ َٕب ِٗ اٰصَسَ اَرَزاخِزُ اَصْ ُُ لِاثَي اِرْ لَبيَ اِثْشٰ٘ي َٚ
173

 Cumhur bu ayetteki  َاٰصَس kelimesini 

fetha ile okumuĢtur. Âzer ismi,  َا ِٗ ثي  „den bedeldir ve çekimsiz (gayr-i 

munsarif) olduğu için fethayla mecrurdur. Bu sebeple  ِٗ -kelimesin اثَي

de vakf yapılmaz. Çünkü bedel, ait olduğu kelimeden (mübdelün 

minh) ayrılmaz.  

Hasan-ı Basrî ve Yakub el-Hadramî, ُاٰصَس Ģeklinde ötre ile okumuĢ-

lardır. Bunun iki irabı vardır: Birincisi, “ebîhi”den bedeldir.  ٍشَسْدُ ثِضَيْذ َِ
-Zeyde –kardeĢine- uğradım” cümlesinde olduğu gibi. Ġbnü‟l“ أخُٛنَ 

                                              
171 Âl-i Ġmran 3/146. 
172 bk. Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr, I, 471; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 585. 
173 En‟am 6/74. 
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Enbari, bunun  َأخُٛن َٛ ُ٘  “o kardeĢindir” Ģeklinde irabının caiz oldu-

ğunu Ebû‟l-Abbas‟tan nakleder. (Ayette de  َٛ اٰصَسُ ُ٘  Ģeklinde olur.) Bu 

durumda bedel olduğu için yukarıda geçtiği üzere ayette “ebîhi”de 

vakfedilmez. Ġkincisi, nida olduğu için ötredir. “Hani Ġbrahim baba-

sına Ģöyle demiĢti: Ey Âzer!..( اٰصَسُ  يَب  )” Böyle bir okuyuĢta “ebîhi”de 

vakfetmek güzeldir. اٰصَسُ  يَب   Ģeklinde de ibtida edilir. Bu ayet Übey b. 

Ka‟b‟ın mushafında  خً  يَب َٙ ٌِ اٰصَسُ ارخزد اٰ  Ģeklinde geçmektedir.174 

ذَ اللِّٰ  ْٕ ب الْاٰيَبدُ ػِ َّ ًْ أِا ب لُ َٙ آ ثِ ُٕ ِِ ٌَيُإْ ُْ اٰيَخٌ  ُٙ ْٓ عَبُۤءَرْ ٌَئِ  ُْ ِٙ ِٔ ب َّ ذَ ايَْ ْٙ  عَ
ٛا ثِبلٰلِّ ُّ اَلْغَ َٚ ُْ ب يؾُْؼِشُوُ َِ َٚ اِرَا  اوََّهَا    

 َْ ُٕٛ ِِ 175عَبُۤءَدْ لَا يإُْ
 Ebû Ca‟fer, ġeybe, Nâfî, Âsım‟ın ravisi Hafs, A‟meĢ, 

Hamza ve Kisâî ayetteki ب َٙ -kelimesini hemzenin fethasıyla okumuĢ أَا

lardır. Ayetin içeriği Ģöyledir: “Kâfirler Ģayet kendilerine istedikleri 

mucize gelirse iman edeceklerine dair yemin ettiler. Mü‟minlerde 

onların iman edeceğini arzuladı. Böylece mucizenin onlara gelmesi-

ni temenni ettiler. Allah da mü‟minlere hitaben Ģöyle dedi: (Onların 

iman edeceklerini) Size ne bildirdi?  Onlara mucize gelse de onlar 

inanmazlar.” Ayet bu haliyle mü‟minlerin -hüsnü zanla- bir mucize 

indiğinde küfründe inat edenlerin iman edeceği düĢüncesini red-

detmektedir. Bu durumda onlara Ģöyle denilmiĢtir: Mucize geldiğin-

de iman edeceklerini size ne bildirdi? Bu anlamda “lâ” olumsuzluk 

ön eki düĢmüĢtür. Ferrâ gibi bazı müfessirler ayetteki reddediĢin 

doğru anlaĢılması için “vemâ mene‟ake en lâ tescude iz emertuke” 

ayetinde olduğu gibi “lâ”nın zaid olduğunu ifade etmiĢtir. Zeccâc bu 

görüĢü reddetmiĢ ve “enne”nin “le‟alle” anlamında olduğunu tercih 

etmiĢtir. Anlam Ģöyle olur: “Size ne bildirdi? Belki mucize geldiğinde 

iman etmeyecekler!” Übey b. Ka‟b‟ın mushafında “ َاٍٙب ئراَ عبَءَدْ لا ٌَؼَ
ُْٕٛ ِِ  Ģeklinde gelmesi de bunu teyit eder. Arapçada “enne”nin  ”يإُْ

“le‟alle” anlamında kullanımı mevcuttur.  

                                              
174 bk. Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr,  III, 71; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 637. 
175 En‟am 6/109. 
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ZemahĢerî ise ayeti “lâ”nın hazfi ve “enne”nin “le‟alle”ye tevilini 

gerektirmeyen farklı bir Ģekilde anlamıĢtır. Ayet kâfirlerin iman et-

meyeceğine dair Allah‟ın ilminde mevcut gaybî bilgiyi bilmeyen 

mü‟minler için bir mazeret Ģeklinde varit olmuĢtur. Böylece Allah 

mü‟minlere Ģöyle demiĢtir: “Mucize onlara gelse de iman etmeyecek-

lerine dair yalnız benim bildiğim Ģeyi size bildiren de nedir?” Bu 

yoruma göre ayetin “ennehâ” Ģeklindeki kıraati  ُْ  kelimesinde يؾُْؼِشُوُ

vakfedilmesini gerektirmez. 

Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Ebû Bekr ġûbe ve Halef ise ayetteki “en-

nehâ”yı cümle baĢı/isti‟naf olarak “innehâ” Ģeklinde okumuĢtur. Bu 

kıraate göre mananın doğru anlaĢılması için  ُْ -üzerinde vakfe يؾُْؼِشُوُ

dilmesi gerekir. “Onlara dair şeyleri size ne bildirdi?” Ardından Allah 

onların durumlarını haber vermektedir: “Şüphesiz mucize onlara 

gelse de elbette iman etmezler.”176  

ٌِؼٍ  ًٌ غَيْشُ صَب َّ ُٗ ػَ ٍِهَ أِا ْ٘ ْٓ اَ ِِ ٌَيْظَ   ُٗ لَبيَ يَب ُٔٛػُ أِا
177

 Ġbn Kesîr, Nâfî, Ebû Amr, Ġbn 

Âmir ve Hamza merfu ve tenvinli olarak “innehû amelün” ve yine 

merfu olarak “ğayru salihin” Ģekliyle okumuĢlardır. Bu durumda iki 

anlam ortaya çıkar. Birincisi: “innehû amelün”daki zamir Nûh‟un (s) 

isteğine/suâline döner ki anlam Ģöyledir: “Ey Nûh hakkında bilgin 

olmayan Ģeyi benden istemen uygun olmayan bir ameldir.” Bu kıra-

ate göre “ehlik” kelimesinde vakfedilir. Çünkü vakfın öncesindeki 

zamir ile sonrasındaki zamir, bu yoruma göre farklı Ģeyleri gösterir. 

(Ey Nûh! O (kişi) senin ehlinden değildir. O (isteğin de) uygun olma-

yan bir davranıĢtır. Öyleyse bilgin olmayan Ģeyi benden isteme!..)   

Ġkincisi: Her iki zamir de Hz. Nûh‟un oğluna racidir. Ayet  ُٗ ًٍ  رُٚ أِا َّ ػَ

ٌِؼٍ   takdirindedir. “Ey Nûh o senin ailenden değildir ve o, uygun غَيْش صَب

olmayan bir amel sahibidir.” Nitekim Araplar: “ػجذ اللّ ئلجبي ٚ ئدثبس”, der-

ler ki: “صبؽت ئلجبي ٚ ئدثبس” demektir. (Abdullah hem bahtiyardır hem de 

bahtsızdır.) Bu yorum Ģekline göre “ehlike” kelimesinde vakfedilmez.  

                                              
176 bk. ZemahĢerî, Keşşâf, II, 387; Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr,  III, 104; Ġb-

nü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 642. 
177 Hûd 11/46. 
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Ġbn Abbas, Urve, Ġkrime ve Kisâî  ٌٍِؼ ًَ غَيْشَ صَب ِّ ُٗ ػَ -Ģeklinde okumuĢ أِا

tur. Nuh‟un oğlunun Allah‟a Ģirk koĢtuğuna iĢaret ederek “O, salih 

olmayan bir amel iĢlemiĢtir” anlamındadır. Bu okuyuĢ Ģekli ilk kı-

raatteki ikinci vecihle mana bakımından örtüĢmektedir. Dolayısıyla 

yukarıdaki illet sebebiyle  ٍَِه ْ٘   kelimesinde vakfedilmez.178 اَ

سَاُۤءِ اِعْؾٰكَ يَؼْمُٛةَ  َٚ  ْٓ ِِ َٚ ب ثِبِعْؾٰكَ  َ٘ َٔب شْ خٌ فَعَؾِىَذْ فَجَؾا َّ ُٗ لَبُۤئِ شَاَرُ ِْ ا َٚ
179

 Ġbn Âmir, Hamza, 

Âsım‟ın ravisi Hafs ayetteki  َيَؼْمُٛة kelimesini Ģu anlama hamlederek 

üstün okumuĢtur: “Ona Ġshak‟ı müjdeledik ve Yakub‟u da.”  

Ġbn Kesîr, Nâfî, Ebû Amr, Kisâî ve Âsım‟ın ravisi ġu‟be  ُيَؼْمُٛة Ģek-

linde merfu okumuĢtur. Böylece  ُيَؼْمُٛة kelimesi muahhar mübteda 

ve  َسَاُۤءِ اِعْؾٰك َٚ  ْٓ ِِ َٚ  ise mukaddem haber olmuĢ olur. (Ġshak‟ın arkasın-

dan torunu Yakub olacaktır) Bu kıraat,  َثِبِعْؾٰك kelimesinde vakfedip 

sonrasından ibtidâ etmeyi gerektirir.180  

ب َ٘ ذَ الٰلِّ لَا رؾُْصُٛ َّ ِٔؼْ ٚا  ْْ رَؼُذُّ اِ َٚ  ُٖ ٛ ُّ زُ ٌْ ب عَبَ َِ  ِ  ً ْٓ وُ ِِ  ُْ اٰرٰيىُ َٚ
181

 Kurrânın çoğunluğu 

 ُٖٛ ُّ زُ ٌْ ب عَبَ َِ  ِ  ً ْٓ وُ ِِ  Ģeklinde okumuĢtur. ZemahĢerî‟nin de belirttiği gibi 

anlam Ģöyledir: “Sizin maslahatınızı gözeterek istediğiniz şeylerin 

bazılarını size verdi.” Bu kıraate  ُٖٛ ُّ زُ ٌْ   .kelimesinde vakfedilir عَبَ

Ġbn Mesûd, Ebû Rezîn, Hasen, Ġkrime, Katade, Âsım‟dan rivayetle 

Ebân, Yakub‟tan rivayetle de Ebû Hâtim “ ٍ ِب.  ً ْٓ وُ ِِ.. ” Ģeklinde tenvinli 

okumuĢtur. Katade ve Dahhak, anlamın “Arzulamadığınız Ģeylerin 

hepsinden size verdi” Ģeklinde olduğunu söyler. ZemahĢerî‟nin yo-

rumu da buna yakındır: “Ġstemediğiniz halde her Ģeyden size verdi.” 

Burada olumsuz cümle, hal cümlesi olarak alınmıĢtır. 

Ġbnü‟l-Enbârî Ebû‟l-Abbas‟tan Ģöyle bir mana aktarmıĢtır: “Her 

Ģeyden -istemediğinizi de- size verdi. Çünkü biz ne güneĢi, ne ayı ne 

de pek çok nimeti istedik.” Bu kıraate göre “küllin” kelimesinde vak-

                                              
178 ZemahĢerî, Keşşâf, III, 205; Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr,  IV, 114; Ġbnü‟l-

Enbarî, Îzâh, II, 713. 
179 Hûd 11/71. 
180 Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr,  IV, 132; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II,715. 
181 Ġbrahim 14/34. 
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fetmek güzeldir. Sonrasından ibtida edilir.  ُٖٛ ُّ زُ ٌْ ب عَبَ َِ  cümlesi de 

olumsuz (istemediğiniz)  anlamdadır.182 

 َْ زَشُٚ ّْ ِٗ يَ ٌْؾَك ِ اٌازي في يَ ا ْٛ َُ لَ شْيَ َِ  ُٓ ٌِهَ ػيغَٝ اثْ 183رٰ
 Âsım, Ġbn Âmir ve Ya‟kub  َي ْٛ لَ

ٌْؾَك ِ  -Ģeklinde okumuĢtur. Zeccâc Ģöyle demiĢtir: Üstün okunduğun ا

da mana: “Ben gerçek sözü söylüyorum” ( ٌْؾَك  الٛي  يَ ا ْٛ  .Ģeklindedir ( لَ

ZemahĢerî de Ģöyle der: Allah‟ın kelimesi Ģeklinde tefsir edilirse 

medh üzere üstün okunur. Bu kıraate göre  َُ شْيَ َِ  kelimesinde vakfedilir. 

Yedi kıraat imamından geri kalanı ise  ِ ٌْؾَك يُ ا ْٛ  Ģeklinde merfu لَ

okumuĢtur. ZemahĢerî, bunun ikinci haber veya bedel olduğunu 

söylemiĢtir. Diğer âlimler ise, “İsâ”nın sıfatıdır derler. Bu kıraate 

göre  ِ ٌْؾَك يُ ا ْٛ -ifadesinin öncesiyle haber, bedel veya sıfat iliĢkisi sebe لَ

biyle  َُ شْيَ َِ  kelimesinde vakfedilmez.  ِ ٌْؾَك يُ ا ْٛ  tamlamasının mahzuf bir لَ

mübtedanın haberi olması da caizdir. Takdiri Ģöyledir:  ٌْؾَك ِ رٌه يُ ا ْٛ لَ  

veya  ٌَْؾَك ِ رٌه اٌىلا يُ ا ْٛ لَ  veya  ٛ٘ ِ ٌْؾَك يُ ا ْٛ لَ  (O hak sözdür) Bu yoruma göre 

kendisinden sonra yeni bir cümlenin baĢlaması sebebiyle  َُ شْيَ َِ  ُٓ  اثْ
kelimesinde vakfedilmesi gerekir.184 

 ٍٰ ِْ اَ َٚ  ُْ ُٙ ٌَ يَ  اٛ ُْ عَ يْؽَب ذَٜ اٌؾا ُٙ ٌْ ُُ ا ُٙ ٌَ  َٓ ب رَجَيا َِ ْٓ ثَؼْذِ 
ِِ  ُْ ِ٘ ُۤٝ ادَْثَبسِ ٍٰ ٚا ػَ َٓ اسْرَذُّ اْ اٌازي ُْ اِ ُٙ ٌَ  ٝ

185
 

Nâfî, Ġbn Kesîr, Ġbn Âmir, Âsım, Kisâî ayet sonunu önceki fiile atfen 

 ُْ ُٙ ٌَ  ٝ ٍٰ ِْ اَ َٚ  Ģeklinde okumuĢtur. Anlam Ģöyledir: ġüphesiz Ģeytan onla-

ra bu iĢi güzel göstermiĢ ve uzun emellerle onları aldatmıĢtır. Bu 

kıraate göre mananın tamam olabilmesi için ayet sonunda vakfedilir. 

Ebû Amr ve ġeybe  ُْ ُٙ ٌَ َٝ
ٍِ ِْ اُ َٚ  Ģeklinde edilgen/mechul mazi fiil ola-

rak okumuĢtur.  Mücahid‟ten  ُْ ُٙ ٌَ  ٍِٝ ِْ اُ َٚ  Ģeklinde etken/malum muzari 

                                              
182 ZemahĢerî, Keşşâf, III, 382; Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr,  IV, 365; Ġbnü‟l-

Enbarî, Îzâh, II, 742. 
183 Meryem 19/34. 
184 ZemahĢerî, Keşşâf, IV, 19; Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr,  V,231; Ġbnü‟l-

Enbarî, Îzâh, II, 763. 
185 Muhammed 47/25. 
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fiil olarak rivayet edilmiĢtir. Her iki kıraatte de “  َٓ ىَبفِشي ٍْ ٌِ ٍَيْذُ  ِْ -aye 186”فَبَ

tinde olduğu gibi “imlâ” Allah‟a dayandırılmıĢtır. Bu kıraat  ٌَ َي اٛ ُْ عَ ُٙ  

üzerinde vakf ve sonrasından ibtida yapmayı gerektirir. Böylece 

mananın doğru anlaĢılması için “tesvîl” (süslemek) fiili Ģeytana; 

“imlâ” (mühlet vermek) da Allah‟a nisbet edilmiĢ ve araları vakfla 

ayrılmıĢ olur.187  

اٍ  خَ ُِ  ٌْ ذَا ٌْ ِٚ  ُْ ِٙ يْ ٍَ َْ ﴿يَؽُٛفُ ػَ ٍٓ ﴿17ذُٚ ؼي َِ  ْٓ ِِ وَبْطٍ  َٚ اثََبسيكَ  َٚ اةٍ  َٛ ب 18﴾ ثِبَوْ َٙ ْٕ َْ ػَ ػُٛ ﴾ لَا يصَُذا

﴿ َْ ضِفُٛ ْٕ لَا يُ َٚ19﴿ َْ شُٚ ب يَزَخَيا اّ
ِِ خٍ  َٙ فَبوِ َٚ  ﴾20﴿ َْ ٛ ُٙ ب يَؾْزَ اّ ِِ ُِ ؼَيْشٍ  ٌَؾْ َٚ  ﴾21﴿ ٌٓ ؽُٛسٌ ػي َٚ  ﴾22 ﴾

 ِْ ىُْٕٛ َّ ٌْ ٍُّإٌْإُِ ا ضَبيِ اٌ ِْ وَبَ
188

 Ġbn Kesîr, Âsım, Nâfi‟, Ebû Amr ve Ġbn Âmir  ٌؽُٛس َٚ
 ٌٓ َْ Ģeklinde merfu okumuĢ ve ػي ٛ ُٙ -kelimesinde vakfedip sonrasın يَؾْزَ

dan ibtida etmiĢlerdir. Ayetin anlamı “onların yanında iri gözlü huri-

ler de vardır” Ģeklindedir. Nitekim merfu okuyanlar “hûrin iynin” 

Ģeklinde meksur okumayı uygun görmemiĢlerdir. Çünkü bu du-

rumda ifade,  ُْ ِٙ يْ ٍَ  ,kavline bağlı olur. Oysa huriler (kadehler يَؽُٛفُ ػَ

meyveler gibi) dolaĢtırılmaz. 

Ebû Cafer, Hamza, Kisâî ve Mufaddal da Âsım‟dan rivayetinde 

 ٍٓ ؽُٛسٍ ػي َٚ  Ģeklinde meksur okumuĢtur. Zeccâc Ģöyle yorumlamıĢtır: 

Meksur okunması  ُيَؽُٛف fiiline bağlı olacağı anlamına gelmez. Ancak 

burada  َْ ٛ ُّ ؼَ ْٕ -takdirinde bir fiille irtibatlıdır. Bu du (nimetlenirler) يُ

rumda mana Ģöyle anlaĢılır: Etraflarında ölümsüz çocuklar kadeh-

lerle dolaĢırlar ve bundan nimetlenirler. Aynı Ģekilde kuĢ etinden ve 

iri gözlü hurilerden de nimetlenirler.  Bu kıraat ve yoruma göre 

ayetlerin birbiriyle irtibatı sebebiyle  َْ ٛ ُٙ  kelimesinde vakfetmek يَؾْزَ

uygun olmaz.189 

 

                                              
186 Hacc 22/44. “Ben de kafirlere (yola gelirler diye) mühlet verdim.” 
187 ZerkeĢî, Burhân, I, 348; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 898; EĢmûnî, Menâru‟l-

hüdâ, 230. 
188 Vakıa 56/17-23. 
189 Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr,  VIII, 137; Ġbnü‟l-Enbarî, Îzâh, II, 921. 



278 Ġsmail Ahmet et-Tahhân, çev. Necattin Hanay 

Kaynakça 

Ebû Ca‟fer en-Nehhâs, el-Kat‟ ve‟l-i‟tinâf, mhk. Ahmed Hattab el-

„Umer, Bağdat: Matbaatü‟l-„Ânî, 1978. 

Ebû Hayyan el-Endelûsî, Tefsirü‟l-bahru‟l-muhît, mhk. Adil Ahmed, 

Ali Muhammed, Beyrut: Daru‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, 1993. 

Ebû‟l-Ferec Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü‟l-mesîr fî İlmi‟t-tefsîr, nĢr. Züheyr eĢ-

ġavîĢ, Beyrut: el-Mektebü‟l-Ġslâmî, 1984, I-IX. 

Ebu‟l-Hilâl el-Hasen el-Askeri, Kitabü‟s-sınaateyn el-Kitabe ve‟ş-şi'r, 

mhk. Müfid Muhammed Kumeyha, Beyrut: Dâru'l-Kütübi‟l-

Ġlmiyye, 1984. 

EĢmûnî, Ahmed b. Muhammed b. Abdulkerim Menâru‟l-hüdâ fî 

beyâni‟l-vakfi ve‟l-ibtidâ, Mısır (Cemâliye) 1889. 

Ġbn Kesir, Ebü'l-Fida Ġmadüddin Ġsmail b. Ömer, Tefsirü'l-Kur'âni'l-

Azim, Beyrut: Dâru'l-Ma‟rife, 1969, I-IV. 

Ġbnü‟l-Cezerî, en-Neşr fi‟l-kıraâti‟l-aşr, Beyrut: Dâru‟l-Kütübi‟l-

Ġlmiyye, ts., I-II. 

Ġbnü‟l-Enbârî, Ebû Bekr Muhammed b. Kasım, Îzâhü‟l-vakf ve‟l-

ibtidâ, mhk. Muhyiddin Ramazan, DımeĢk 1971. 

Kurtûbî, el-Câmi' li-ahkâmi'l-Kur'ân, mhk. Abdullah b. Abdülmuhsin 

et-Türkî, Beyrut: Müessesetü‟r-Risale, 2006. 

Mekkî b. Ebî Talib, Müşkilü i‟râbi‟l-Kur‟an, mhk. Yasin Muhammed 

es-Sevvad, DimeĢk: Dâru‟l-Mü‟min, ts, I-II. 

Suyûtî, Celâluddîn Abdurrahman, el-İtkân fî ulûmi‟l-Kur‟ân, mhk. 

Muhammed Ebü'l-Fazl Ġbrâhim, Kahire: Dâru't-Turâs, 1985. 

Taberî, Câmi‟u‟l-beyân „an te‟vîli âyi‟l-Kur‟an, mhk. Mahmud Mu-

hammed ġakir, Kahire: Mektebe Ġbn Teymiyye, ts. 

Yakût, Ahmed Süleyman, Zahiretü‟l-i‟râb fi‟l-Kur‟an, Ġskenderiye: 

Dâru‟l-Ma‟rife, 1994. 

ZekeĢî, Bedruddin Muhammed b. Abdullah, el-Burhân fî ulûmi‟l-

Kur‟an, mhk. Muhammed Ebu‟l-Fadl Ġbrahim, Kahire: Dâru‟t-

Turâs, 1984, I-IV.  

ZemahĢerî, Ebü'l-Kâsım Cârullah Mahmûd b. Ömer, el-Keşşaf an 

hakâiki ğavâmizi‟t-tenzil ve uyuni‟l-ekavil fî vucühi‟t-te‟vil, mhk. 

Adil Ahmed Abdülmevcud, Ali Muhammed Muavviz, Riyad: Mek-

tebetü‟l-Ubeykan, 1998/1418, I-VI. 


